                       ШЛИ СКОМОРОХИ ПО ДОРОГЕ           Александр Кокшаров
  
              
                       Музыкальная пьеса-сказка         тел.: 8(950)707-39-19
Действующие лица и исполнители:

Бард Роберт – свободный художник. Молод, красив, прям, мужественен, неподкупен. Хорошо владеет гитарой и ситуацией.
Скоморохи – трое: Красный, Синий, Желтый. Красный – Антоха – главный;

Синий – Тимоха; Желтый – Проха. Молодые, энергичные, смекалистые. За справедливость, но себе на уме.
Принцесса Агнесса – молодая, красивая, как все молодые принцессы. Любит музыку, танцы, зверушек и Барда. 
Король Добродей 2-й Малиновый - король, как король – с бородой, короной и регалиями. Любит деньги, лесть и власть. Возраста неопределенного. Иногда впадает в сентиментальность.
Атаман Держи Карман – очень похож по характеристикам на короля – только без короны и регалий. С сентиментальностью не дружит, но любит свою дочь – ровесницу принцессы. Имеет пагубное пристрастие к горячительным напиткам.
Его шайка: каноничные разбойники – одноглазые, неженатые, а потому пьющие и небритые. Количество: двое. Зовут: Хомут и Оглобля. Имена, как имена. Телосложение соответственное. 
Дочка атамана Варвара – почти ничем не отличается от принцессы, за исключением того, что любит охоту, подводное плаванье и скомороха Антоху. 
Первый министр Клизмоний – вкрадчивый манерный интриган при Добродее 2-м. Мечтает сместить его, а королем сделать своего сына. Жесток, скрытен и безапелляционен – по природе, а не по должности. Склонен к полноте и одышке. Любит сладенькое.
Его сын Клизмоний младший - молодая копия своего отца – без одышки и полноты – пока еще любит кисленькое.

Помощники скоморохов – козел Аристарх: борода, дребезжащий козлетон, амбиции провинциального трагика; медведь Миша: прост, добр, силен, незлобив. Всё понимают, и оба, в случае чего, могут говорить человеческим голосом. Смышленые.
Глашатай – имеет зычный голос и восторженный нрав.

Массовые сцены: народ, стражники, несносная галдящая детвора.

           Действие происходит в тридевятом сказочном королевстве.
          /примечание для актеров кукольных театров: Тимоху, Проху, 

           Хомута, Оглоблю, Аристарха и Мишу – попарно – на руках, 

           может отыгрывать один актер, как во времена оные – скоморошьи./ 
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                          ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ                                     
                          Явление первое

  
По широкой дороге идут скоморохи – цвет одежды: красный, синий, желтый –  

      со всей скоморошьей атрибутикой. Рядом с ними шагают козел и медведь.

      Вдали виднеются стены и башни города и королевского замка.

Красный скоморох. Дело к вечеру! Надо бы побыстрее нам шагать, а то не успеем в город – ворота закроют! А ну, друзья, шире шаг, да запевай что-нибудь веселое – наше! А вы, ребята, (обращаясь к козлу и медведю) танцуйте, да позабористее!


Синий и Желтый скоморохи разом затягивают «походную» песню, Красный тут же 
      подхватывает ее, звери лихо отплясывают.

Скоморохи. Сколько мы дорог прошли

           И не сосчитать!

           Сколько стран мы обошли –

           Страшно вспоминать!

           Но народ везде один – 

           Если он простой:

           Любит шутки, любит смех,

           Пустит на постой!
           А за это мы ему

           Спляшем от души!

           Мы для зрителя всегда 

           Будем хороши!

           Люб народу скоморох,

           Люб и королю!
           Все, когда приходим мы,
           Пляшут и поют! 

С окончанием песни подходят к городским воротам, которые перед самым их

      носом захлопывают стражники.
Скоморохи (вразнобой). «Эй, куда!», «Погодь закрывать!», «А где ж нам переночевать?!», «Впусти, мил человек!», «Заплатим песнями и танцами!», «Не забудем вовек!» (хором - с Козлом и Медведем): Впустите, люди добрые!!
Стражники (дуэтом). Не положено!! 


Скрываются за городской стеной.

Красный. Да-а... Что-то мы сегодня не ко двору.

Медведь. А пели, что (передразнивает): «Люб народу скоморох» (беззлобно смеется).
Синий. Помолчи, Миша! Стражник – это не народ, а должностное лицо, в латах и с алебардой, при исполнении своих служебных обязанностей, ясно?
Миша. Ясно, как в берлоге моего дедушки... Ладно, извиняюсь, промашка вышла.

Козел. Вечно ты, Мишка ляпнешь что-нибудь невпопад, хе–хе!

Желтый. Споры спорами, други, а спать-то мы, где будем?
Красный. Остается только одно – лес, благо до него рукой подать.

Синий (обращаясь к Красному). Антоха, как бы не было нам плохо! Лес есть лес. В нем - то разбойник, то волк, то бес!
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Антоха (Красный). У тебя, Тимоха, вечно всё плохо. Но, как говорится: «Волков    бояться – в лес не ходить»!

Желтый. Что языком молотить? Антоха прав, пора в лес иттить!

Антоха (обращаясь к Желтому). Проха, возьми Тимоху в охапку! (к Медведю): Мишка, погладь его своей лапкой! (К Козлу): а ты, Аристарх, расскажи по дороге Тимохе, почему бесполезен страх!

Проха (Желтый). Поднажмем, пока не стемнело! Скорее в лес! За дело!

Быстро уходят в сторону леса.

                            Явление второе


По лесной тропинке, в  лунном свете, движется процессия – атаман 

Держи Карман и два его подельника – Хомут и Оглобля. Они ведут под уздцы лошадей, на которых взвалены тюки и мешки с награбленным. Держи Карман, идущий первым, негромко напевает.

Держи Карман (прихрамывает, на одном из глаз черная повязка). 
  Что-то мне сегодня лихо,

              Что-то в темном лесе тихо, - 
              Нету ни души вокруг...

              Грабить некого, мой друг.



  Деньги, денежки, деньжата...



  Мне их вечно маловато.



  Эй, прохожий, отзовись,



  Под сосною не трясись!



  Лучше потряси мошною, -



  Помоги, дружок, разбою,


  Пожалей лесного брата,



  И по-братски сыпь деньжата!


Хомут и Оглобля тихо вторят своему атаману.

Хомут и Оглобля. Пожалей лесного брата,



     И по-братски сыпь деньжата...
Держи Карман (резко останавливаясь). Ша!


Оглобля и Хомут замирают на месте.

Держи Карман. Ничего не слышите?

Оглобля и Хомут (дуэтом). Ничего, шеф!

Держи Карман. Тише, балбесы! Мало того, что глухие, как тетерев, так еще и гремят, как пустые бочонки. А я вот, хоть и старше вас и одноглаз, а вижу и слышу, всё! Всё!! И двигаюсь тихо и изящно, как змея. (Озираясь) Я всегда начеку...
Хомут (иронично перемигнувшись с Оглоблей). И что же вы слышите, шеф?

Держи Карман. Тсс... Я, мой хомутик на шее, даже отсюда слышу, что в нашей пещере кто-то есть.
Оглобля. Не может быть, хозяин! Она надежно замаскирована, и...         3
Держи Карман (перебивая). Сейчас я тебя, дылда ты этакая, так замаскирую, что  никто и никогда не найдет! Ну-ка, хорошенько прислушайтесь и принюхайтесь!    

Все трое настороженно озираются и жадно втягивают носами воздух.
Держи Карман (шепотом). Ну? Что?..

Оглобля (шепотом). Наш костер палят и наши харчи жрут!

Хомут (шепотом). Свеженаграбленные, да еще смеются!..

Держи Карман (шепотом, гневно перебивая). Жрут, смеются и поют! Поют!!

Хомут (шепотом). Шеф, а ведь в пещере...

Оглобля (уточняя, шепотом). В нашей пещере...

Все трое (в голос – хором). Принцесса и Варвара!

Держи Карман (вытаскивая из-за пояса кинжал). ВАрвары! А ну, за мной! Всех посторонних в пещере схватить, побить, связать и бросить в наш пещерный погреб!
Оглобля (с ужасом в голосе). Шеф, но ведь там тушенка, овощи, варенье – всё в стеклянных банках! Эти же вандалы всё перебьют!

Держи Карман (сурово). Не до варенья сейчас. Вперед! Действовать по моей - вышеизложенной инструкции! (угрожающе) Но если что-то случилось с Варварой, с моей любимой и единственной доченькой!..


Исчезают в ночной чаще.
                            Явление третье

Пещера в лесу. Она просторна. Посреди пещеры, вокруг горящего костра сидят скоморохи и козел с медведем. Они едят, пьют, смеются и громко разговаривают.

Антоха (Красный). Да-а! Не зря мы продирались сквозь ежевику и терновник. Случаются еще чудеса на белом свете! Пещера, да еще со всеми удобствами: костер, напитки, да еще и превосходная закуска к ним!

Проха (Желтый - жуя). Угу... Прям сервис! Люкс, можно сказать! Такого гуся, я только в детстве у маменьки на рождество едал! О таких яствах нам можно было лишь мечтать!
Тимоха (Синий – тоже жуя, но при этом осудительно качая головой). Хм... Чудеса... Мечтай, не мечтай, а кто за все эти блага платить будет? Кто? Бесплатный сыр, как известно, только в мышеловке – для глупых, самонадеянных мышей...

Проха (хлебнув из кружки). Снова, ты, Синий, со своими «охами» да «ахами»! Причитаешь, словно у нас Мишку с Аристархом увели...

Миша - Медведь (уписывая здоровенный окорок, сквозь чавканье). Пусть только попробуют! Я им так задам, что пчелы плакать будут!

Аристарх – Козел (жуя какой-то салат). Бе-е-е-дные козлокрады... я им не завидую. У Мишки лапка тяжелая, да и у меня рога – не две морковки на грядке, хе–хе!..

Антоха. Да что вы так хлопочете? Придут хозяева, и мы им такое представление устроим, что они нас еще остаться будут просить – на недельку – другую! 
Проха. Ха–ха! И из ложечки кормить!                                          4
Антоха. Отработаем по полной скоморошьей программе! Людей добрых позабавим и себя  в накладе не оставим!

Тимоха (осудительно). Добрых... Ох, чую я, нам тут устроят такое представление!.. Так накормят, что и ног не унесем.


Все отмахиваются от него, как от назойливой мухи.

Голос (из глубины пещеры). А ну, руки и лапы вверх!

Тимоха. Ну, что я говорил?

Все поднимают лапы и руки.

Миша. На самой интересной кости...

Аристарх (с поднятыми вверх копытами). А дожевать можно?
Голос. Нет! Всем стать в ряд, как можно дальше от выхода – вон у той стены! И чтоб не трепыхаться мне, а то так пальну, что только цветные лоскутки да рожки с ножками останутся! 

Аристарх. Попрошу бе-е-е-з намеков!

Голос. Никаких намеков. Ружья и пистолеты заряжены и курки на взводе!

Тимоха (тяжело вздохнув). Эх... Горемычная наша доля скоморошья...

Антоха. Не горюй, Тимоха! Выше голову, друзья!


Обращается к голосу.

Антоха. И за что такая немилость к нам, мил человек? Извини, что роду-племени не знаю и по имени не называю.

Голос. А на что тебе мое имя? Вы сюда без спросу, как распоследние разбойники вломились! – ели, пили, веселились – ничего не заплатили, спасибо не сказали, да еще вон какую гору всякого сора после себя оставили! Нет! Надо вас в распыл пустить!

Проха. Это, как это: «в распыл»?
Голос. А вот так: бах, бах!.. и полетят лоскутки в разные стороны, а то, что останется, я, без всяких намеков, вместе с вашим разбросанным мусором и объедками вышвырну вон – на съедение шакалам и филинам!

Аристарх. Бе-е-е-да!..

Антоха. Ну, зачем же так круто: «шакалам»... Давайте мы вам отработаем наше невольное вторжение. Просто нам негде было переночевать и очень хотелось согреться, поесть и, как следует выспаться - перед завтрашним представлением. А в город нас не впустили, - стража сказала, что уже поздно. Вот мы и оказались здесь - по воле обстоятельств.
Тимоха (вполголоса). По воле злых обстоятельств, ох...

Антоха. Хотите споем, а хотите - станцуем?!

Проха. А можно и то и другое – с акробатическими номерами, да еще с петрушками и хлопушками!
Голос. Помолчи-ка, желтый, не перебывай! (С интересом) А что ты, красный, еще умеешь?                                                                        5
Антоха. Ну-у... Еще умею сказки рассказывать и загадки загадывать. Такие, что вовек никто не разгадает!

Голос (еще заинтересованнее). Сказки, это – потом, а давай-ка, загадай мне три загадки. Это я люблю! Если хоть одну не отгадаю, так и быть, отпущу всю вашу пеструю компанию на все четыре стороны. Я загадки страсть, как уважаю!
Антоха. Идет! По рукам! Только не обессудь, выдь на свет, мил человек, покажись, чтоб все было по-честному.

Аристарх. Бе-е-е-з обиняков.

Миша. Как говорится: «Без хитрых пчел» - побольше меду, поменьше яду!
Голос (с насмешкой). Ишь, какие шустрые! Ты сначала покажи, на что способен, а уж потом я подумаю, как мне с вами поступить. Я хозяин пещеры, мне и решать! Давай, загадывай, да помудрёней!
Антоха. Ну, хорошо. Только можно я руки опущу, а то совсем замлели? - в голову ничего путного не идет.

Голос (после раздумья). Тебе можно, а остальные пусть держат, как держали.

Антоха (опуская и разминая руки). Вот тебе первая загадка:


  Кто на радость мне и вам,

  В кипяток ныряет сам,


  Полежит на дне немножко,


  А потом встречает ложку, - 


  С ней он в вальсе закружится,


  В жарком танце растворится?

Голос (с издевкой). И это хваленые загадки? Я же просил – помудрёнее! Ты, красный, как я вижу, не хочешь выбраться из моей пещеры живым. (Зловеще) Ну, что ж, дело твое и жизнь твоя. Тогда хоть друзей пожалей, придумай что-нибудь -позаковыристее! 

Антоха (несколько обескуражен, но бодрится). Ты разгадку-то скажи сначала, мудрец пещерный!
Голос. Ну-у, сразу на личности переходим, коль не по-вашему пошло! Ха! Сахар это, красный, сахар!
Аристарх. Ты, Антошенька, право слово, полегче на поворотах – в гостях ведь мы...

Тимоха (перебивая). Да еще под дулами всевозможных огнестрельных орудиев!

Миша. Думай, Антошка, думай! А то ить положим свои буйны головушки не за синь порох!

Антоха. Хорошо! Вот тебе вторая загадка. Просто я от твоей высококалорийной еды осоловел маленько... Позаковыристее, говоришь? Слушай:


  Что текло, текло, текло,


  Да и скрылось под стекло?..

  Зимушку под ним лежала,


  А весной стекло сломала?
Голос (даже несколько обиженно). Да ты, что, парень, в самом деле! Издеваешься надо мной, что-ли? Я такие загадки еще в детской люльке, как орехи щелкал!
Аристарх (вполголоса – ехидно). Интересно, чем?                               6
Антоха (пытается не подавать вида, но слышно, что весьма обескуражен). Ты, давай, не про орехи нам рассказывай, а говори, если угадал, ответ на мою загадку!
Голос (возмущенно). Загадка! Ха–ха–ха!.. Речка это зимой - подо льдом! Речка! (после небольшой паузы) Ну, что будем делать? Что-то скучно мне стало от твоих загадок... Может, кто другой, из твоей скоморошьей артели, на загадки горазд, а?

Антоха смущен. Он повесил голову и молчит.
Проха. Погоди, друг пещер... ой! Что это я?! – друг сердешный! Дай нашему вожаку минутную передышку! Он дух переведет, с мыслями соберется... глядишь, и вспомнит что-нибудь дельное. Погодь стрелять, чай вся наша жизнь на кону!

Все вместе – кроме Антохи. Не стреляй, добрый человек, дай с мыслями собраться!!
Голос. Ладно. Дозволяю минутный перекур. Можете на это время, опустить руки и лапы... (насмешливо обращаясь к Антохе) Время пошло, Антошенька. Думай шибче, а то ведь через минуту не останется чем. Неужто, жизнь не дорога?

Красный скоморох ничего не отвечает – он в глубокой задумчивости... Проходит минута.

Голос. Время! Все снова руки и лапы вверх – кроме красного! (с усмешкой в голосе) Твоя последняя в жизни загадка. Давай, Антошка, загадывай.
Антоха. Ну, что ж, слушай:


  Когда ее нет,


  Не мил белый свет.


  Когда она рядом,


  Нет больше награды.


  Хоть и не видно,


  Да без нее жить обидно.


  Коли нет ее у нас – 


  Слезы катятся из глаз.


  Счастлив тот,


  Кого она изберет.

Голос. Ха! Всё. Прощайся с жизнью и со своими дружками, красный. Тут и младенцу все ясно.

Антоха (сурово и бесстрашно). Говори ответ.

Голос. Ладно уж... Только из уважения к последней воле будущего покойника. Слава это, ясно?

Антоха (усмехнувшись). Какой такой Слава?

Голос. Не «какой такой», а какая! Слава, без которой ни одному герою жизнь не в радость, понял?
Антоха. Нет, не понял. На этот раз, голос, проиграл ты. Это – любовь.

Голос. Какая любовь? Почему любовь? Где?! Разве не понятно: «Когда она рядом, нет больше награды», «Счастлив тот, кого она изберет»!


Антоха молчит.                                                        
Голос (волнуясь). Что ты молчишь, а?.. Хорошо, перед тем, как выпалить в вас, я загляну в свою «Великую книгу загадок». Таких на этом свете только две! О!! Сейчас, сейчас... Где это моя любимая книжечка?.. А! Вот она!! (слышно, как  сдувает пыль) Ха! Кха! Сейчас... Вот! Страница тыща девятьсот восемьдесят     7 пять... Угу... О! «Когда ее нет»... (пауза) Ох ты!.. Действительно – любовь! Я проиграла...
Из глубины пещеры раздается звук падения тела вместе с книгой и лязг падающего оружия, которое с раскатистым грохотом выстреливает! Все в ужасе падают на пол.




   Явление четвертое

По тропинке, освещенной лунным светом, с гитарой в руках, идет одинокий бард Роберт... Он негромко наигрывает красивую мелодию и поет.

Роберт. Какая нынче дивная Луна!

  Бродяге и певцу она подмога...


  Она пьянит и греет без вина,

  С ней легкой станет трудная дорога!


  Что ожидает странника в пути,


  Идущего сквозь радости и беды?..

  Смогу ли я любовь свою найти,


  Чтоб разделить с ней  дивный вкус победы?


Припев: /два раза/.

  
Завтра будет новый день,


  
Солнце вновь вернется к людям;

  
Мы в лучах купаться будем!..

  
Завтра будет новый день!!

Верю я в свою любовь, -


  
В это солнечное чудо!..


  
Ждать, и жить надеждой буду! –


  
Верю я в свою любовь!!

  Любовь моя, приди ко мне сквозь мрак,


  Укутанная лунною фатою!


  Знай, что не страшен мне полночный враг, - 


  Нас солнце ждет! Нас солнце ждет с тобою!!


  Какая нынче дивная Луна! – 


  Бродяге и певцу она подмога.


  Нас разделяет мрачная стена...


  Но не страшна мне торная дорога!! 
С последним замирающим аккордом бардовской песни, в глубине леса раздается громкий выстрел и чьи-то крики.

Роберт. С кем-то беда! Не зря судьба занесла меня сюда! Может, наконец, именно здесь я найду свое счастье и спасу вдобавок кого-нибудь! Как же, все-таки, прекрасен нелегкий путь барда! Только бы не опоздать! Вперед!!


Без раздумий бросается в лесную чащу, на звук выстрела и криков.





    Явление пятое 

Антоха (вставая с пола пещеры). Мне послышалось, или это было на самом деле?

Проха. Что?

Антоха. Перед выстрелом, пещерный голос произнес: «Действительно – любовь! Я проиграла...»

Тимоха. «Я проиграла...» Как «проиграла»?!                                 8
Антоха. Как? А шут его знает! И я сейчас попробую узнать... 


Осторожно движется вглубь пещеры – туда, откуда звучал голос.

Аристарх. Скорей, Антоха, как бы нам не проиграть!

Миша (осторожно поднимая голову от пола). Ох, а ведь у меня чуть не случилась медвежья болезнь...
Аристарх. Мишенька, только не здесь!

Проха. Ну, что там?

Голос Антохи – из глубины. Ха–ха–ха! Вот так сюрприз! Мишка, а ну-ка помоги!

Миша. Бегу! (бежит на выручку Антохе).


Все, вытянув шеи, напряженно ждут.

Голос медведя (радостно-удивленный). Вот так гостинец! Не ждали, не гадали!
Аристарх. Мишка, не томите загадками. Что там?
Тимоха. Точнее – кто?

Голос Антохи. Сейчас, сейчас... Миша, осторожнее... Але гоп!

Появляются вдвоем с медведем, держа на весу очень красивую и очень молоденькую девушку-брюнетку. Подносят к огню и осторожно кладут перед ним на ковер. Девушка все еще в обмороке. Одета по-охотничьи: шляпа с пером, нож, сапоги, куртка и штаны цвета хаки.

Антоха (с восторгом указывая на красавицу). Ну, как?

Все сгрудились у лежащей девушки. «Ахи», «охи» и вздохи восхищения.

Проха. Да-а! Я такой еще не видел никогда! Хороша!

Тимоха. Хороша, да только – разбойная душа.

Антоха. А мне, ох, как нравится! С первого выстрела влюбился!

Тимоха. Вот именно, что выстрела! На твоем месте, я бы не торопился. Она же нас убить хотела!

Антоха (бесшабашно). От ненависти до любви – один шаг!

Тимоха. Смотри, как бы не вышел ты дурак.

Антоха. «Волков бояться»!..

Миша (перебивая). «В лес не ходить»! Молодец, Антоха! Пусть они нас боятся! А я им ужо!.. (грозно машет своей лапищей).

Аристарх (перебивая). Эй, герои, как дальше-то быть?

Антоха. Проха, пошарь по пещере, может найдешь нашатырь!
Проха. И в самом деле! У нас-то медикАментов никаких – один свежий воздух.

Начинает рыскать по пещере и натыкается на запертую дверь в нише. Толкает ее, но она не поддается.
Проха. Вот закавыка. Надежно заперта, поди-ка...                             9
Вдруг из-за двери раздается глухой женский голос.                       
Голос. Ключи у Варвары! Отоприте меня скорее, люди добрые! Я все слышала, да боялась голос подать, пока она не в духе!
Проха (ошеломленно). У какой такой Варвары?
Голос. У той, что в обморок грохнулась! Да скорей же, пока она в себя не пришла! Они у нее на цепочке – в кармане охотничьей куртки!

Антоха (доставая ключи). Вот! (отцепляет их, и бросает Прохе) Держи!

Проха ловит ключи и отпирает дверь. Она распахивается... на пороге стоит  красавица, ничем не хуже Варвары, только блондинка. Одета по последней моде всех принцесс.
Все. Ах!!
Миша. Вот это да! За один раз, да две кадушки меда добыли!

Аристарх. Миша, какой ты право моветон, фи! Бе-е-е-дная, но прелестная узница, как вы себя чувствуете?

Проха (перебивая). Я такой еще не видал никогда! Хороша!!..
Аристарх (вполголоса). Насчет «никогда» повторяешься, Проша.

Блондинка (делая книксен). Позвольте представиться. Я – принцесса Агнесса – дочь короля Добродея второго!


Все, в ответ на книксен принцессы, кланяются на разные лады.

Агнесса (продолжает). Была похищена позавчера хозяином этой пещеры атаманом Держи Карманом и его подельниками – Хомутом и Оглоблей – во время утренней прогулки по королевскому парку. Держалась взаперти, питалась только молоком и ватрушками – ужасная диета! Все это в целях получения королевского выкупа. Охранялась дочерью Держи Кармана – Варварой. Оную вы можете видеть сейчас на полу пещеры в обморочном, а точнее – в полуобморочном состоянии.
Тимоха (возмущенно). А еще нас распоследними разбойниками обзывала, разбойничья дочь...
Агнесса. Позвольте, я закончу. Мы с ней подружились, хотя она ничего не смыслит в музыке, и обожает только свою пресловутую охоту, которую, надо признаться, я терпеть не могу – такая жестокость к беззащитным лесным зверушкам!.. Но в душе она добрая девушка. И заперла она меня только на время, когда услышала, что вы подходите. Она же не знала, кто вы, а осторожность никогда не помешает. А мы, как раз, собирались с Варварой поужинать подстреленной ей накануне уткой, пока ее вредный папаша не заявился с очередного грабежа. (взглянув на лежащую) Ах, она приходит в себя!
Варвара (очнувшись). Ох! Где я?..

Агнесса. Не волнуйся, Варенька, ты у себя дома, в окружении прекрасных людей и зверушек.

Аристарх. Зверушек? Кхм...
Антоха (сидящий рядом с Варварой и глядящий на нее с восторгом). Не волнуйся, красавица. Это мы – скоморохи. Извини, что я тебя так своей загадкой про любовь ошарашил.
Тимоха. Да уж – припечатал. Чуть на тот свет за разгадкой не отправил.       10
Антоха. Да я же не со зла. Просто выбора не было. Жить-то охота, да и не знал я, что ты такая...

Варвара. Какая?

Антоха. Красавица.

Варвара (прежним грубым голосом) Кто? Какая красавица?!

Антоха. Да такая, что влюбился я в тебя на всю свою скоморошью жизнь!

Варвара (приподнимаясь, смущенно, нормальным голосом). И я не со зла стращала. Просто вы люди пришлые, незнакомые, много вас, вот я и хотела вашу компанию, как следует припугнуть, да и выгнать потом из моей пещеры на все четыре стороны – пока папаша со своей охоты не вернулся. А ружье и пистолеты у меня с холостыми зарядами!
Агнесса. Варя, я им уже все про твоего папА объяснила – в общих чертах, кгм...

Варвара (понуро) Да, папаша мой разбойник, и все манеры у меня – от него. Я ведь без матери росла – с малолетства. Пропала она у меня – без вести...

Агнесса начинает всхлипывать.

У входа в пещеру раздается громовой голос Роберта. Иду на вы! Всем кто в беде свобода и радость! Злодеям – смерть! Иду на вы!!

Все (хором). Кто это?! 

Аристарх. По крайней ме-е-е-ре не тыкает, а культурно – на «вы».

                          Явление шестое

Роберт (на пороге пещеры, как Дин Рид с гитарой – на поезде). Я Роберт! Бард! Защитник всех обиженных и угнетенных! Миру – да! Войне – нет! Всегда  в поисках опасных приключений, а главное – любви – единственной и неповторимой!
Проха. Класс!
Тимоха (тихо). Сумасшедший...

Аристарх (еще тише). Сумасшедший, да еще и с гитарой...

Антоха (тихо). Да ладно вам. Просто он романтик. (громко - к Роберту) Милости просим к нашему очагу!

Роберт. Я слышал выстрел и крики! (с накалом) Похоже, кто-то здесь нуждается в помощи!..

Агнесса. Ах! (падает без чувств).

Роберт. Я же говорил! Что с этой девушкой, а? Вы, что, причинили ей боль?!


Бежит напролом к лежащей Агнессе через всех и вся.

Варвара. Вот это рыцарь! Только маленько не в себе...

Роберт (склонившись над лежащей Агнессой) Девушка, очнитесь! Чем обидели вас эти негодяи? Клянусь, они поплатятся за свое злодеяние!!

Миша (обиженно). Эй! Полегче на поворотах, приятель! Нашел негодяев...

Агнесса (открывая глаза). Ах, досточтимый сударь, они не негодяи, а очень хорошие люди...                                                               11
Роберт. О-о!.. Вот оно!

Агнесса (приподнимаясь). Что?                                               
Роберт. Точнее не «оно», а «она» - любовь.

Агнесса (шепотом). Единственная и неповторимая?

Роберт (тоже шепотом). Да. Единственная и неповторимая... (беря Агнессу за руку) Позвольте узнать, как зовут вас, милое дитя?

Агнесса (потупившись). Агнесса. Принцесса я... А вас?

Роберт. Роберт. Как вы прекрасны, Агнесса...

Аристарх. Ну, заворковали голубки: «досточтимый», «милое дитя», а самим, поди, еще только вчера восемнадцать стукнуло.

Миша. Арик, я тебя прошу, не пошли...

Аристарх. Да они сейчас ничего не слышат. Как два глухаря на току.

Миша. Эх ты – зверушка бесчувственная.

Аристарх. Что?!..

Антоха (отрываясь от Варвары). Друзья, ну к чему нам ссоры? Два – если выражаться высоким слогом Роберта – ищущих сердца, нашли друг друга и обрели любовь.

Варвара. Точнее – любовь их нашла.

Антоха. Надеюсь, что не только их.

Варвара (потупившись, как Агнесса). Ты о чем?..

Антоха. Не о чем, а о ком. О нас с тобой. Лично я сражен наповал, - пусть даже выстрел был холостым.

Проха (влезая). Правильно! Негоже тебе, Антоха, холостым быть. Соглашайся, красавица! Он у нас добрый, веселый, да еще и талантливый! А что скоморох, так что с того?

Варвара. А я уже давно согласна.

Антоха. Ох ты! Согласна?!

Варвара. С того момента, как ты разгадку про любовь сказал, я все про тебя поняла... ну и грохнулась (рдеет).

Антоха. Урра!

Миша. Я ж говорил: две кадушки меда зараз добыли!

Роберт. (выйдя из любовного оцепенения). Так, что же, выходит здесь царит любовь, а не ненависть? Превосходно! Я напишу об этом балладу и сонет, как только выпадет свободная минута! Поздравляю вас, друзья мои! (к Агнессе) Дорогая, не правда ли, это великое счастье, когда вокруг царит любовь?!
Агнесса. О, да! Да!!

Миша. Любовь любовью, а перекусить не помешает...

Проха. И поднять бокал другой – за счастливые пары!                      12
Аристарх. Бе-е-е-сподобно!

Тимоха. А что?! За такое дело и я не прочь!

Антоха (обнимая Варвару и обращаясь к Роберту и Агнессе). Друзья, вы отметите с нами это замечательное событие?

Роберт. Вы еще спрашиваете?! Когда это барды отказывались от добрых пирушек? (к Агнессе) А вы, принцесса, скажете мне свое «да», перед тем, как мы отметим нашу судьбоносную встречу?..

Агнесса. И скажу и отмечу... Хватит сидеть на диете из ватрушек и молока! Да здравствует любовь!
Варвара. Урра! Долой диеты!!

Агнесса (входя в раж). А завтра пойдем к моему папеньке – просить благословения! Он будет безумно счастлив!!

Варвара. Чего не скажешь о моем... Ну, ничего. Папаня меня тоже любит, хоть и разбойник. Думаю, мы мирно с ним столкуемся.

Голос у входа в пещеру. Держи карман шире! Размечталась, дурочка! Без выкупа, из пещеры ни на шаг! А ну, все руки вверх!!
Аристарх (под себя). Это уже какая-то гимнастика получается...

                            Явление седьмое
Пещера, освещаемая костром. У входа стоит Держи Карман со своей шайкой. В руках у них ружья и пистолеты. Все остальные застыли в позе «руки вверх».

Держи Карман. Ха! А моя дочурка не промах! Не только жива и здорова, так еще и жениха себе, где-то приобрела! Молодец!.. (кивнув на Антоху) Это что ж за арлекин такой?

Антоха. Я не арлекин, я – скоморох.

Держи Карман. Арлекин, скоморох... Какая разница? Что так, что эдак – клоун.

Варвара. Папаня, он не клоун, он артист!
Проха. А это звучит гордо!

Аристарх. Ме-е-е-жду прочим, среди клоунов тоже много великих артистов.

Держи Карман. Ишь ты: «артисты», «гордо»... А у самих ни кола, ни двора. Вот у меня, как у приличного грабителя – всё честь по чести: персональная пещера, семья, работа, младшие разбойные сотрудники...

Варвара. Эх, нашел чем хвастаться!

Держи Карман. А я не хвастаюсь. Это факты. Могу и отчет о проделанной работе предоставить – в трех экземплярах.
Аристарх (тихо). Бюрократ.

Держи Карман. Ну, что доченька делать будем? Неужто ты и впрямь на этого (показывает ружьем в сторону Антохи) бродячего голодранца позарилась?

Варвара. Да! Потому что я люблю его! И он не голодранец!!                   13
Держи Карман. Ну, это мы уже проходили: «с милым рай в шалаше». Да ведь как зима наступит на пятки, что делать-то будешь? Шалашик-то протекать начнет, да и костерок в нем не больно разложишь, чтоб согреться.

Варвара. Папочка, да разве мы с Антохой сейчас о рае и шалашах со спецподогревом думать должны? Ведь главное – найти свою любовь! А мы ее нашли, правда любимый?


Антон, улыбаясь, утвердительно кивает.

Варвара. А с любовью – везде рай! Так что ты за нас не волнуйся, мы нигде не пропадем.

Держи Карман. А я за вас и не волнуюсь. Я волнуюсь только за тебя, потому, как ты - моя дочь. Ну и за себя драгоценного, хе-хе, переживаю... Мне за эту королевскую мамзелю (указывая на Агнессу) еще нужно выкуп получить...

Роберт (взвиваясь). Что?! Я вызываю вас на дуэль!

Агнесса. Милый! Я прошу тебя, не стоит снисходить до пещерного уровня!

Держи Карман (к Роберту). А ну, руки вверх!.. Ишь ты, какой горячий. Поди, тоже – новоиспеченный жених, вот и не остыл еще. Так вот, повторяю для всех непрошенных гостей: плата за суточное проживание – наличными, это – раз, и выкуп за королевскую дочку переносится с короля на «горячего», (указывая на Роберта) это – два!

Аристарх. Позвольте! Это ж за какое суточное, мы и трех часов еще не пробыли!
Держи Карман. Молчи, непрошенный гость! Вы вторглись в частные владения, без согласия хозяина. А хозяин, это – я! Так что, накладываю на вас штраф – в размере суточной оплаты. С каждого по десять золотых, хе, и разойдемся по- мирному. Гоните монету, и катитесь себе на все четыре стороны, - я не возражаю. Но, без моей дочки. Это мой живой капитал, и надо его, как говорится, вложить в надежное дело. Приищем тебе, красавица, богатого женишка, а не этого ярмарочного прощелыгу. 
Миша. Да он просто бухгалтер!

Варвара. Ах! 

Хватается за сердце, и вновь падает в обморок.
Антоха. Варя!

Все, кто в пещере суетятся вокруг Варвары. Держи Карман вбегает в пещеру, и, растолкав всех окружающих руками и ружьем, склоняется над дочерью.
Держи Карман. Доченька! Варенька!! Ох ты, беда какая!..


Бросает ружье и начинает суматошно целовать и встряхивать Варвару.

Держи Карман. Очнись, золотко мое! Самородочек, бриллиантик мой, чистой воды!


Вдруг Варвара хватает ружье и приставляет его к голове Держи Кармана.

Варвара (грозно). Папа, руки вверх!

Держи Карман. Не стрЕльнешь, в папку-то...

Варвара. СтрЕльну, не сомневайся. Только выберу место помясистей. Руки вверх!

Держи Карман (задирая руки, с восторгом). Вот это доча – вся в меня!       14
Варвара (к Хомуту с Оглоблей). А вы, что застыли с пистолетами? Быстро оружие на пол и руки вверх, или останетесь без своего атамана!
Держи Карман. Вы что оглохли? Быстро положили оружие на пол и руки вверх, нето выгоню, без выходного пособия!

Хомут и Оглобля дружно опускают пистолеты на пол и задирают руки кверху. Все остальные опускают.

Варвара. Вот так. А ну-ка, Миша, Аристарх! Возьмите их до утра под стражу, да свяжите хорошенько, а оружие конфискуйте!

Миша. Это мы мигом!


Вдвоем с козлом незамедлительно выполняют приказ.

Варвара. Превосходно! Ну, папаня, что дальше будем делать?
Держи Карман. Ты сильней – тебе видней.

Варвара. Я вот как решила... Мы с Антохой друг друга любим и все равно поженимся. Приданное мне надо? Надо. А у тебя добра – куры заморились клевать. Да и Роберту надо с чем-то в королевский дом войти.

Роберт начинает жестикулировать и издавать возмущенные звуки, но его нежно усмиряет Агнесса.

Варвара. Так что если я пару сундуков от твоей сотни заберу – не оскудеешь. Ну и оружие придется у вас забрать с собой, а то еще взаправду стрелять начнете.

Держи Карман (восхищенно). Далеко пойдешь, дочура! Ладно!! Бери сколько захочешь! Для родной дочурки не жалко! Бери - не бедствуй! (к Антохе) Но смотри, Антоха, если мне Варьку обидишь!.. Не посмотрю, что ты артист.

Варвара. Спасибо, батя, я всегда знала, что ты у меня человек душевный, хоть и разбойник!

Держи Карман (растроганно). Ну, ну... Дай-ка я тебя расцелую, доченька.


Обнимает Варвару и целует ее.

Держи Карман. А-а! Пропади пропадом эта разбойная жизнь! Всё, баста! Хватит людей по темным углам обирать, - пора менять квалификацию. Что-нибудь по торговой части!..

Связанные Оглобля и Хомут – по очереди.

Оглобля. Ура, шеф, наконец-то!

Хомут. Чур, я буду главным контролером за качеством продукции!

Оглобля. А я за количеством!

Держи Карман. Сначала надо хорошего товара прикупить, и дельного купца найти, чтоб правильно дело поставил, а там уж посмотрим, ха, разбойнички!


Обращаясь к Роберту.

Держи Карман. А ты, горячий, не серчай. Раз моей дочке вы с принцессой полюбились, стало быть – люди хорошие. Да и я, хоть и с одним глазом, а все очень хорошо вижу. Поэтому не побрезгуй, прими, как свадебный подарок вот этот мешочек...                                                                   15
Достает из темного закута здоровенную и плотно набитую торбу. Ставит с глухим металлическим звяканьем перед Робертом.

Держи Карман. Вот. Пригодится, хоть я и вижу, что ты бессеребренник. Да с такой, как у тебя невестой, не годится в королевский дворец пустым приходить. 
Роберт. Я не приму вашего подарка!

Держи Карман. Почему? А-а! Думаешь, что это награбленное? Не волнуйся. Это золото я в пещере нашел. Сначала ее родимую, а потом и мешочек этот.

Роберт. Даже в этом случае не возьму! Это слишком дорогой подарок!

Держи Карман. Я ж от чистого отцовского сердца! Хоть и бандит – теперь уже в прошлом, но сердце-то у меня есть. Прими, если свою кралю любишь.

Агнесса (вмешиваясь). Ах, это очень любезно с вашей стороны, господин... (заминается).

Держи Карман. Зови меня просто: дядя Атаман.
Агнесса. Мы вам очень признательны, дядя Атаман! (к Роберту) Милый, мы ведь примем этот щедрый подарок, раз он от чисто сердца? 

Обнимает и целует барда.

Роберт (растаяв). Что ж, раз от чистого, то тогда – конечно...

Держи Карман. Вот за это спасибо! Уважили старика! Ха! Вот уж не ждал, не гадал, как петух в ощип попал! Если б кто мне минуту назад сказал, что не мне будут выкуп нести, а я буду отступного давать, то... То даже не знаю, что и было бы, ха!
Оглобля (из своего угла). Был бы этому «кто» карачун, шеф!

Хомут. Отбивная по-деревенски!


Хихикают, как девицы.
Держи Карман (улыбаясь). Цыц мне, разбойники! К прошлому возврата нет! Будете теперь в торговых палатах денежки добывать. Но только по-честному, а не то...
Оглобля и Хомут (дуэтом). Мы только «за», начальник!!
Держи Карман.  То-то, бедовые мои! (к Варваре) Может, ради такого случая развяжете моих охламонов? Все же большущий праздник у нас сегодня – такое событие уже и не повторится никогда! Моя любимая дочка жениха себе нашла, и ее подружка тоже! А?

Варвара. Ладно. (с шутливой угрозой) Но смотри, папаня...

Держи Карман. Всё. Отсмотрелся! В ту сторону больше никогда в жизни не гляну. Клянусь своим единственным глазом!
Хомут и Оглобля, которых уже развязали козел с медведем (вместе). И мы клянемся!
Роберт. Но я должен вас отблагодарить, милостивый государь Атаман! Позвольте спеть вам в благодарность одну из моих любимых песен?
Держи Карман. А то! Я песни под гитару страсть, как люблю! Запевай, дружище, а мы послушаем.

Роберт (настраивает гитару и начинает петь).                                  16                    
Тихо трону я струну гитары, - 
Нежный голос в мраке зазвучит...

Где же та, которую так ждал я?

Может я, давно уж ей забыт?..

Выйду темной ночкой в чисто поле,                                     
В небе отыщу свою звезду...

О своей смешной и горькой доле,

С ней неспешно речь я заведу...

А звезда мне тихо отзовется,
И шепнет: - Не вечна боль твоя!

Скоро нить страданий оборвется, -

Уж поверь, об этом знаю я.

- Ты иди своей любви навстречу, - 

Путь проходит, кто идет вперед.

Я лучом судьбу твою отмечу...

Та, что ищешь, не забыла – ждет.
С той поры по миру я кочую,
А со мной везде моя звезда.

И с лучом ее, любовь ищу я...

Ты свети мне, звездочка, всегда!

Затихает последний аккорд. После недолгой паузы все восторженно 

аплодируют. Держи Карман достает платок, вытирает скупую мужскую слезу, и громко высмаркивается в него. 

Держи Карман. Эх!.. До чего ж душевно! Так и забирает!.. Вижу теперь, что хоть ты и бессеребренник, а человек стоящий. Молодец!

Роберт (поклонившись). Благодарю!


Хомут с Оглоблей вытирают слезы рукавом и в него же сморкаются.

Держи Карман. Что, ребятушки, и вас зажгло? Вот, как оно бывает, когда человек с песней дружит!.. Эх, гулять, так гулять! Оделю я вас, артисты, по-полной! (Хомуту с Оглоблей) А ну, тащите сюда сундучок с драгоценными камушками, который я тоже здесь вместе с золотом нашел!

Оглобля и Хомут кидаются к одной из дверей, и, кряхтя, вытаскивают из-за нее здоровенный сундук. Ставят перед Держи Карманом. Он открывает его... Сундук доверху набит драгоценными камнями. Всеобщий возглас удивления и восхищения.

Держи Карман. Всех оделю! Разбередил ты мою душу, певец!!

Варвара. Молодец, папаня!

Держи Карман (махнув рукой). А-а! Берите всё – вместе с сундуком, а мы вас до дворца проводим, а то неровен час... Ха!  Хоть мы тут всю округу в страхе держали, но до чужого добра много кто охоч. Погрузим все на наших коников, да и доставим вас к нашему королю – в лучшем виде! Вон уже и рассвело совсем.       (к Хомуту с Оглоблей) А ну, хлопцы, грузи добро на лошадей!

Начинается сборочная суета. Хомут с Оглоблей таскают скарб, а козел и медведь им помогают. Слышно ржание коней. Бард наигрывает на гитаре, скоморохи делают сальто и жонглируют. Девушки счастливо смеются и аплодируют. 
Держи Карман (напевает). Ты свети мне, звездочка, всегда...

                                                                             17

В пещеру вбегают запыхавшиеся Хомут, Оглобля и Аристарх с Мишей.     
Хомут и Оглобля (разом). Все готово, хозяин!!

Держи Карман. Орлы! Ну, что, гости дорогие, не обессудьте! Отдаю вам честное добро и дочку свою любимую! Уж не кляните старика за то, что до дворца вас сопровожу, а только мне так спокойнее, и за вас, и за дочку, будет.         
Варвара (чмокает его в щеку). Спасибо, папка! 

Держи Карман. Не за что, милая! (обращаясь к Агнессе) А ты, красавица, не поминай лихом, замолви в королевстве за нас троих словечко, чтоб не тронули – по старой-то памяти. Папаша у тебя – серьезный король. Столько указов издал на нашу поимку, что только по ночам и работали, кгм... Уж ты заступись за нас бедовых!
Агнесса (улыбнувшись и сделав книксен). Всенепременно, дядя Атаман! Даю вам честное слово принцессы: ни один волосок не слетит с вашей головы.
Держи Карман (улыбаясь). Да волосы-то – ладно. Главное, чтоб голова не слетела.

Агнесса (посерьезнев). Клянусь!

Держи Карман. Так чего мы тут стоим?! Поехали!!

Все гуртом, с хохотом выбегают из пещеры. Вновь слышно ржание коней, а затем шум удаляющихся голосов и бренчание гитары. Постепенно звуки стихают... Тишина. Антракт.
                    ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

                    Явление первое

Тронный зал во дворце Добродея второго. Он с печальным лицом сидит на троне. Перед ним, с заискивающей физиономией, стоит Клизмоний старший.

Клизмоний старший. Ваше величество, прошу вас, не убивайтесь вы так. Найдется ваша дочь, прекрасная Агнесса. Не хотите ли барбариску, а? Медовая!.. Сразу полегчает. Угощайтесь.

Добродей второй. Ах, отстань! Не до сладкого сейчас.

Клизмоний старший. Ну тогда давайте с вами в «ладушки» поиграем, или в «жмурки»?
Добродей второй. Ну, какие барбариски? Какие «жмурки»?! Впору самому глаза зажмурить и помереть! Любимая дочь похищена в диком лесу, вокруг королевства шастает шайка Держи Кармана, которая требует за нее сумасшедший выкуп, и это тогда, когда в королевстве третий год неурожай и я проиграл своему соседу-королю почти всю нашу казну!.. А он ко мне с «ладушками» лезет!
Клизмоний старший. Так я же от всей души, так скать, ваше величество! В целях отвлечения вашего настроения от негативного к позитивному!

Добродей второй. Ты бы лучше от всей души мою Агнеску поискал!!

Клизмоний старший. Вы только не волнуйтесь так, ваше величество. По всей территории королевства и далеко за его пределами разослана многочисленная стража и наши доблестные войска. Так что думаю... Нет! Уверен! Что к сегодняшнему обеду,  дражайшая принцесса, здоровехонька и бодрехонька, предстанет перед вашими светлыми королевскими очами!

Добродей второй (заметно оживляясь). Уверен?! Ох!.. Моя Агнессочка...
В зал, на цыпочках, входит Клизмоний младший.                          18
Клизмоний старший. А-а, сынок! Ну, с чем пожаловал?                           
Клизмоний младший. Да вот, папинька, решился проведать его величество.

(обращаясь к Добродею второму) Как ваше самочувствие, ваше величество?
Добродей второй. Спасибо, плохо. А ты, вьюнош, вместо того, чтобы по королевским паркетам шаркать, возглавил бы поисковую экспедицию за моей дочерью.
Клизмоний старший (вклиниваясь). Так он и зашел к вам, ваше величество, затем, чтобы попросить благословения на этот поход. Правда, сынок?

Клизмоний младший несколько ошарашено кивает.

Клизмоний старший. А к обеду, он и доставит, так скать, собственноручно, нашу драгоценную принцессу во дворец.
Добродей второй (подобрев). А-а! Ну, тогда благословляю... Как говорится: в добрый путь и скатертью дорожка!

Клизмоний младший (с некоторым возмущением). Но, папинька!..

Клизмоний старший (перекрывая голосом и собой – от короля). Ступай, сынок, ступай... Лошадку найдешь в моей конюшенке... Вороной такой коняшечка... Ступай! 

Клизмоний младший, повесив голову, направляется к выходу. Вдруг раздаются  звуки фанфар и зычный голос глашатая.
Глашатай. Радостная весть! Радостная весть!! Слушайте все, кто в королевстве есть! Королевская дочь, принцесса Агнесса, жива и здорова! И следует сюда в сопровождении богатого каравана, под предводительством бывшего разбойника и атамана, а ныне купца, с огромным состоянием – Держи Кармана! Нашему королю Добродею Великому, он хочет вручить два сокровища разом: дочку Агнессу и сундук превосходных алмазов!!
Добродей второй (соскакивая с трона). Урра! Моя дочка нашлась! Жива и здорова!! (хватает глашатая) Дай-ка я тебя на радостях расцелую!


Расцеловывает глашатого.
Клизмоний младший (в сторону). Ох, отлегло... Поход, лошадка... Мое место на троне, а не по экспедициям принцесс выискивать.
Клизмоний старший (под себя). Тьфу, дурак старый. Совсем из ума выжил... С чернью целуется! (Клизмонию младшему) А ты что застыл, как незабитый гвоздь? Учись, как дела надо делать! Вчера по дорогам грабил, а сегодня королевских дочек и драгоценности во дворец доставляет.

Добродей второй (к глашатаю). Веди скорее их сюда, а то я так – без короны и в одних подштанниках сам к ним побегу! А я, пока, на скорую руку, облачусь! Веди скорее, дружок!


Глашатай убегает.

Клизмоний старший (подлезая втихую к начавшему переодеваться королю). Позвольте, я вам помогу, ваше величество! Осторожнее, не порвите рукавчик... Ваше величество... ах, тут пряжечка!.. Ваше величество, но ведь Держи Карман – разбойник... Ох, не уколитесь... эти несносные шпильки... И можно ли подобного монстра, который грабил по всем королевским дорогам... Фу!.. У вас тут пушиночка пристала... Который грабил с утра до вечера, и просил выкуп за похищенную принцессу... Вот так лучше!.. Можно ли эдакого мерзавца и живоглота впускать сюда – пред ваши светлые очи, и доверять ему доставку вашей чудом выжившей дочери?.. А короночку вот так... Я в недоумении, мой король!                19         
Добродей второй (безмятежно). Ну, раз в город стража впустила, стало быть, моя доченька свое слово за этого Кармана сказала. Стало быть – доверяет. Стало быть – не бывает зла без добра. А добро его сейчас, как нельзя кстати. Я Агнеске, как себе доверяю – у нее глаз, ха-ха! – алмаз! Не пойму только, как она этого старого бандита переиграла, что он ей доверился?.. Видать берет свое отцовская кровь... Ну да ничего, сейчас поглядим!

Клизмоний старший. Ну что ж, ваше величество, вам виднее. Хотя я бы на вашем месте...                                                                     
Добродей второй (уже окончательно облачившись, весело). Это, Клизмоша, место только мое! Или того, кого я назначу, когда захочу. Так что оставайся-ка ты на своем, да помалкивай. Надо будет – спрошу. (нетерпеливо вслушиваясь в восторженные крики за окнами дворца) Да где же они?!

Вбегают стражники и глашатай.

Глашатай. Ее королевское высочество – принцесса Агнесса – собственной персоной, а также – сопровождающие ее, высокие и не очень, гости!

Добродей второй. Ну, наконец-то!


Входит Агнесса. Рядом с ней Роберт. Затем Варвара с Антохой. Вслед за ними остальные скоморохи с разбойниками. Звери замыкают шествие. Все, кроме дам, что-то тащат.
Добродей второй. Доченька!

Агнесса. Папочка!


Апофеоз семейной радости с объятиями и поцелуями.

Агнесса (после всего этого, отступив от короля, церемонно). ПапА! Дорогой, папА! Позволь представить тебе моего жениха Роберта и всех моих новых друзей!

Добродей второй. Жениха?!

Клизмонии (вместе). Жениха?!!

Агнесса. Ну да. Его зовут Роберт. Познакомься, папА.

Добродей второй (в сторону). Да-а... Тут не отцовская кровь победила. (к Агнессе) Конечно мне очень приятно, доча, и все такое... Но позволь узнать... Где? Это – раз. Кто он такой? Это – два. И кто они все такие? Это – три. Хотя... (указывая на Держи Кармана и его подельников) личность этого господина и вот этих двух субъектов мне кажется весьма знакомой.
Клизмоний старший. Как же, как же... очень даже знакомы! Это – Держи Карман и его шайка!

Клизмоний младший. Разбойный клан!

Агнесса. Замолчите! Папа, не смей так! Этот человек стал теперь совершенно иным. И в этом, кстати, заслуга Роберта.

Роберт снимает шляпу и кланяется.

Клизмонии (старший и младший – вместе). Ха-ха-ха!

Роберт (выхватив шпагу у ближайшего стражника и направив ее в сторону        хохочущих). Негодяи!                                                         20
Добродей второй. Погоди-ка, сынок, не горячись! Значит, звать тебя Робертом? Ну а меня, позволь уж представиться, Добродеем вторым, Великим, Малиновым, и так  далее и тому подобное... Король – одним словом. Я – папаша твоей возлюбленной, так что, извини, давай по-простому. Мне интересно, во-первых, вот что: кто ты такой? Во-вторых: как это так быстро моя дочь влюбилась в тебя? И, в-третьих: неужто и вправду этот сухопутный пират мог перемениться от одной встречи с  тобой?                                                                       
Держи Карман (выдвигаясь чуть вперед). Эх, ваше величество, были, как говорится, когда-то и мы рысаками. Но с сегодняшнего утра все пошло по-другому. И этот парень имеет к моему прозрению очень большое отношение... Он мне своей песней душу окончательно пробудил, и с той минуты совсем иначе я на мир глядеть стал. Большой талант жениху вашей дочки даден.

Добродей второй. Что-то уж больно на какую-то сказку похоже... Такой бандит, а тут душа... мир...
Держи Карман (улыбнувшись). Тут я вашему величеству отвечу разбойничьей поговоркой: «Не знаешь, из-за какого угла пуля прилетит». Вот меня в самый неурочный час и пронзило. Да еще и дочка моя любимая, ха! помогла...
Добродей второй. Ну-ну, посмотрим... (подходя вплотную к Роберту) Значит вот ты какой... Разбойников превращаешь в законопослушных граждан. Молодец!
Роберт (поклонившись). Это не моя заслуга, ваше величество. Дочь атамана и великая сила искусства сотворили это чудо, а я лишь слегка им помог.

Клизмонии начинают хихикать.

Добродей второй. А ну, прекратить! Коль вам так смешно, так посмейтесь на улице. Я вас не держу. Подите, подите – проветритесь. А мне надо, быть может, с будущим зятем, поближе познакомиться.


Клизмонии подталкиваемые стражей уходят.

Добродей второй. Искусство, говоришь?.. Да-а, или я стареть начал, и ничего уже не понимаю, или я каких-то особенных людей из своего внимания упустил... Маловато вас, поди, на свете – таких-то? Уж я-то человечков на своем веку перевидал... Мда... (к Агнессе) Ну а эти расписные (на скоморохов) кто? Занятные ребята со зверятами! Да еще и прехорошенькую девицу с собой привели.
Агнесса. Это мои друзья, папА. Я же говорила тебе. Это – моя самая лучшая подружка – Варвара.

Держи Карман (с гордостью). Моя родная дочь!

Агнесса. А это - (указывая на скоморохов) Антон – жених Варвары, и его друзья, тоже скоморохи – Тимофей и Прохор, (скоморохи отвешивают несколько артистичный поклон) со своими замечательными (улыбается) ассистентами – Аристархом и Мишей.

Козел с медведем дружно кланяются.

Добродей второй (тоже улыбаясь). Ну, вы, ребята, даете!

Держи Карман (осмелев). Тогда уж позвольте и мне, ваше величество, представить мою дочь и подельников – в прошлом разбойников, а теперь, как и я, ваших прозревших верноподданных.

Добродей второй (смеясь). Позволяю!

Держи Карман. Это моя любимая и единственная дочь – Варвара. (Варвара кланяется королю) Ну а это мои помощники. Вот это – Хомут (указывает на неуклюже кланяющегося Хомута) А это – Оглобля (указывает на Олоблю, тот тоже кланяется).

Добродей второй (улыбаясь). Да уж... Их рожи с их именами схожи!
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Держи Карман. А вот как их маменьки на самом деле нарекли, это только, наверное, им самим и известно.

Оглобля (откашлявшись, торжественно). Геркулес, ваше величество!             
Добродей второй. Ну, это уже чересчур. Я не настолько могуч, хотя лесть переношу хорошо.

Оглобля (скромно потупившись). Это меня так маменька назвала...               
Держи Карман. Что? Геркулес?! 


Хохочет вместе с королем.

Хомут (переждав их хохот, тоже скромно). А меня Пигмалионом звать...
Держи Карман (даже несколько потерянно). Пиг, что?

Хомут (еле слышно). Пигмалион...


Хохочут все, включая стражу, Роберта, и виновников смеха.

Держи Карман (сквозь смех). Ай да мамки! Ай да расстарались!!
Добродей второй. Да уж!.. Не много, не мало!!..

Держи Карман. В прежние бы времена, узнай я ваши настоящие имена, ни за какие бы коврижки в банду не взял! А теперь – один смех, да и только!..

Добродей второй. Ну а тебя, экс-злодей, как звать-величать? Как твоя-то матушка расстаралась?..

Держи Карман (с бесшабашностью). Эх, раз уж проснулся, то чего дальше спать-то? Хватит, отхрапел свое! (к Варваре) Приготовься, доча! Я ж для тебя все «папка» да «папка»...
Оглобля (улыбаясь). А для нас «атаман»!

Держи Карман. Погодь, Геркулес, не встревай!

Все снова дружно хохочут.

Держи Карман (дождавшись, когда отсмеются, смущенно). Имя-то у меня еще мудрёнее вашего будет... Кгм... Скарабеем меня зовут. Интересно, о чем это только наши мамаши думали, когда нас так называли, а? (хохочет).


Все вторят ему, кроме вдруг посерьезневшего Добродея.
Добродей второй. Скарабей? Погоди, а кто твоя матушка?..

Держи Карман (еще смеясь). А вот этого я, мой король, не знаю! Меня подкинули в приют – с запиской, в которой было написано мое настоящее имя и сколько мне месяцев.

Добродей второй (взволнованно). И всё? Больше ничего?!

Смех стихает, все настороженно ждут, что ответит Держи Карман, видя бурную реакцию короля.

Держи Карман (в полной тишине). Нет, не всё. Еще у меня, видать с самого рождения, на левой лопатке маленький такой знак... 
Добродей второй. Какой знак?..                                              22
Держи Карман. Знак в виде, хе, черепахи...                                  
Добродей второй и Агнесса (вместе). Черепахи!!
Агнесса. Дядя Атаман!                                                         
Варвара. Папка! 
Обе (синхронно). Ах!!.. (падают в обморок)

Роберт. Агнесса!

Антоха. Варвара!
Добродей и Карман (вместе). Доченька!!


Все бросаются к упавшим в обморок девушкам.

Держи Карман. Ваше величие, вы уж простите меня - дурака грешного! Ляпнул ни к селу, ни к городу про эту черепаху, будь она неладна! Что это на меня нашло? Разболтался, как на исповеди. Ох... разбойником быть нелегко, а честным человеком еще тяжелее. Вишь, как откровенностью можно другого ошарашить. Ты – бряк, а он – брык – в обморок! Вот тебе и пооткровенничали... Не гневайтесь, мой король!
Агнесса и Варвара тем временем приходят в себя, и король, склонившийся над ними, поворачивает свою голову к атаману.
Добродей второй (изменившимся голосом). Мне не за что гневаться на тебя, брат мой. Разве что только на то, что так долго искал тебя и не мог найти.

Поднимается с пола, вслед за ним Агнесса, Варвара и Карман.

Держи Карман (настороженно). Вы искали, а я прятался... Такая уж наша разбойничья доля – по лесам шастать да хорониться...

Добродей второй (направляясь к нему с распростертыми обьятиями, ничего не видя и не слыша, со счастливой улыбкой на лице). Дай я тебя обниму, брат мой!..
Держи Карман. Брат? В каком смысле, ваше величие?

Добродей второй. В самом прямом. Ты – мой родной брат – Скарабей! Точно такой же знак есть и у меня. Вот смотри! (Поворачивается спиной к Карману и задирает рубаху, оголяя лопатку перед самым его носом).

Держи Карман (разинув рот). Ох ты!.. И у меня тоже такой, на том же самом месте! (Проделывает ту же самую процедуру, повернувшись спиной к королю) О!!

Все. Ах!!..

Добродей второй. Брат!! (обнимает и расцеловывает ошарашенного и окаменевшего Кармана) Это знак нашего королевского рода! Просто наша мать-королева, когда мы родились, испугалась, что когда мы вырастем, то между нами возникнет соперничество, которое может привести к смертельной развязке. Вот она и удалила тебя, как младшенького – ты ведь на целых пять минут моложе меня, Скарабеюшка! Это и в нашу Главную королевскую летопись занесено. Всё честь по чести!!

Держи Карман стоит с разинутым ртом, в виде соляного столба.

Агнесса (восторженно взвизгивает). Дядя Атаман!!

Добродей второй. Ну, что рот разинул, разбойник? Ха-ха! Может обнимешь родного брата?

                                                                           23
Держи Карман (заиндевелым голосом). Ничего не понимаю... Так вы...         
Добродей второй. «Ты»! «Ты»!!

Держи Карман. Так... ты... мой брат?.. Родной?..                              
Добродей второй. Ну да! Да-а... Видать переход из разбойника в честные люди прошел у тебя, братишка, не совсем гладко, и изрядно истощил твои умственные способности, ха!
Держи Карман (начиная улыбаться). Я – твой брат!..                         
Агнесса. И мой родной дядя! (хлопает в ладоши) Ура!!

Все. Ура!!

Антоха (обращаясь к Роберту). Эх, Роберт, дружище, не в службу, а в дружбу, дай мне, пожалуйста, на пять минут свою гитару. Такое событие приключилось, что песня сама наружу рвется!

Роберт (улыбаясь). Понимаю! (протягивает скомороху гитару) Держи!
Антоха (к скоморохам и зверям). А ну, ребята, грянем, как следует!

Скоморохи и звери (хором). Грянем!!

Варвара (восторженно). Давай, Антоха!!


Антоха начинает петь, а на припеве все его подхватывают.

Антоха. Если вдруг тебе Судьба

        Скажет: - Эй, чудак!

        Ты пошел ведь не туда,

        И идешь не так!


  Почему прешь напролом?


  Что застыл, как столб?..


  Отчего наперекор


  Лезешь ты, как горб?!


  Я отвечу ей тогда:


  - Милая Судьба,


  Я – всего лишь человек,


  Ну а жизнь – борьба!


  Вот поэтому я пру


  Часто напролом,


  Лезу, стыну – я не вру,


  Как упертый лом!

Припев. Но вдруг улыбнется Судьба в тишине


  И скажет: - Родимый, как дорог ты мне!


  Ну ладно, сегодня тебе уступлю, - 


  Хоть я и Судьба, но тебя я люблю!


  Играй, как ребенок, да только не плачь! -  

   
  Посмотрим, как жизни сыграешь ты матч.


  А я присмотрю за игрою твоей, -

 
  Ведь я – Главный зритель. Играй веселей!

Все хором подпевают. А я присмотрю за игрою твоей, - 




   Ведь я – Главный зритель. Играй веселей!
Антоха. Скажет вдруг тебе Судьба


  Слышишь! Эй, чудак! 
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  И идешь не так!                                                                                                  
  Потерпи немного ты, -                                              
  Дорог ты Судьбе,

  Чтоб пришла ее любовь,

  Побывай в борьбе!                                          
Припев. Играй, как ребенок, да только не плачь! – 


  Посмотрим, как жизни сыграешь ты матч.


  А я присмотрю за игрою твоей...


  Судьба – Главный зритель. Играй веселей!

Все. Присмотрит Судьба за игрою твоей!..                                   
     Она – Главный зритель. Играй веселей!!

Восторженные крики. «Браво!», «Ура!», «Бис!», «Превосходно!!»
Варвара. Молодец, Антошка!!

Держи Карман (восхищенно). Вот так Антоха! Вот так парень! (к Роберту) Извини, красавец, но мой зять тебе не уступит! Эх, хорош бродяга!!

Добродей второй. Браво! А мой, (указывая на Роберта) что, тоже не промах?

Держи Карман. Так я же вам... Тебе! Тебе об этом с порога и толкую, брат! Жизнь мою непутевую – шарах!.. И я по доброй воле сам к тебе пришел, да еще все свое золото с драгоценностями, которые в своей пещере нашел, к тебе притащил, о, как!

Добродей второй (счастливо улыбаясь). И, все-таки, как же я рад тебя видеть, братишка! Дай-ка я тебя еще разок обниму!


Обнимаются.

Агнесса. Ах, батюшка, какой сегодня день! Какой восхитительный день!

Варвара. Ура! У меня теперь будет сестра!!

Добродей второй. А у меня брат!

Держи Карман (примечание: с этого места уже Скарабей – экономнее будет) Эхма! И у меня!!

Добродей второй. Ну а что будем с женихами нашими делать?

Скарабей. А что тут думать? С веселым пирком, да за свадебку! 
Добродей второй (бесшабашно). А что?! А я согласен! Слава богу, женихи у нас талантливые, да еще и с приданным!

Скарабей. О-о!.. Если бы ты знал с каким!.. Не стыдно королю в глаза посмотреть, ха-ха!!

Добродей второй. Так за чем же дело стало? Глашатай!..

Глашатай. Я здесь, ваше величество!

Добродей второй. Милок, ты все слышал?

Глашатай. Так точно, ваше величество!!

Добродей второй. Так труби и вещай!!                                        25
Глашатай. Всенепременно, ваше королевское величество! Ах, какие радости, какие радости!!
                                                                            Добродей второй. Эй, стража! Помогите-ка этой луженой глотке! Пусть наши радости станут достоянием широкой общественности - не только в нашем королевстве, но и далеко за его пределами!

Стража (веселым хором). Будет сделано, ваше величество!!                      
Глашатай начинает трубить в трубу и идет к выходу, стража, чеканя шаг, выходит за ним.

Добродей второй. Эх, молодцы! (к Скарабею) Молодцы?

Скарабей. Синь-порох! Не налюбуюсь!!                                         
Оглобля. Для нашего бывшего дела - самые подходящие!

Хомут. Бузовые ребята! Сорвиголова к сорвиголове!!

Скарабей. Но-но, бандиты... ха! - размечтались!

Хомут с Оглоблей (разом). Даже и не думали, шеф!
Добродей второй (весело). Ай да разбойнички! (обращаясь к Антохе и Роберту) Ну, а вы, зятья будущие, если и взаправду любите дочек наших, то давайте тогда, просите их руки.
Скарабей. Так их, братец!
Миша. Вашими устами, да мед пить, ваше величество!

Добродей второй. Сладкое не люблю!

Роберт и Антоха синхронно подходят к новоявленным братьям и одновременно  падают на колени.
Оба (разом). Просим руки ваших прекрасных дочерей!

Агнесса и Варвара. Ах! (падают в обморок).

Аристарх (задумчиво). Очевидно это наследственное...

                          Явление второе

По мрачному, слабоосвещенному кабинету, заложив руки за спину, взад и вперед нервно вышагивает Клизмоний старший. Младший Клизмоний сидит в кресле и неотрывно, открыв рот, наблюдает на мятущегося из угла в угол папашу.
Клизмоний старший (раздраженно). Ну и что ты вылупился, как птенец? Что?! Сейчас же закрой рот - у меня червяков нет!


Клизмоний младший послушно закрывает рот.

Клизмоний старший. Что нам теперь делать, мой птенчик?.. Всё, всё против нас! Разбойник оказался братом, да еще и со златом... И чертовы женихи тут, как тут! Это – катастрофа!
Клизмоний младший. Папа, может их всех отравить? Ну... кроме Агнессы – она мне нравится.
Клизмоний старший. Отравить?! Ты с ума сошел! Меня и тебя народ тотчас же   26 подвесит за ноги на городских воротах! Этот старый дурак-король – их любимчик! Он, видите ли, разрешает им шагать с флагами, и устраивает каждый месяц феерверки с салютами! Тогда они могут горланить свои дурацкие лозунги и песенки, и думают, что живут в самом прекрасном и свободном королевстве! Дурачки, тьфу!!
Клизмоний младший. Папуля, а мы осторожненько... Незаметненько... На нас никто и не подумает.

Клизмоний старший. Вот они – дурачки, а ты у меня – просто здоровенный болван! На кого ж тут думать, как не на нас с тобой? Больше в этом занюханном королевстве таких добрых и славных парней, как ты да я, не найдется! Уж не обессудь!!
Клизмоний младший (озарено). Папенька, мне в голову, только что, пришла одна мысль!                                                                       
Клизмоний старший (с сарказмом). Одна?.. Это уже перебор.

Клизмоний младший (обиженно). Да, мысль!

Клизмоний старший (иронично поклонившись). Ну, что ж, послушаем. Я весь внимание, о, мое наимудрейшее чадо.

Клизмоний младший. Не надо отравлять всех пришлых! Пусть женихи тоже останутся в живых!
Клизмоний старший. Добряга, молодчага и симпатяга! Еще не король, а жесты уже королевские! А с чего это ты, дружок, вдруг стал так щедр на добренькие поступки – пусть только и на пустых словах?
Клизмоний младший (гордо). А потому, что на этих женихов, папа, мы и свалим отравление короля! Мол, захотели сами всё захапать и королевство прибрать к рукам!

Клизмоний старший (целуя сына в макушку). Ох!.. И к дурачкам иногда залетают гениальные мысли! А может ты и впрямь вырос и поумнел?.. (в сторону) Это, конечно, радует, но и настораживает… (к сыну) Мудреешь, сынок. Быть тебе королем! Так и поступим.


Клизмоний младший с «королевским» видом разваливается в кресле.

Клизмоний старший (потирая руки). Сейчас все и обтяпаем, как положено! А там: «король умер, да здравствует король!» Всех собак, вернее народ, спустим на женишат!.. Ну а тебя, так и быть, возведем на престол. Будешь «вашим величеством», ха!
Клизмоний младший (уже с «королевской» надменностью). И чтоб Агнеска стала моей женой!
Клизмоний старший (склонившись в ироничном поклоне). Слушаю и повинуюсь, мой король!.. Но рот, все-таки, закрой.


За окошком раздается восторженный голос королевского глашатая.

Голос. Внимание, внимание! Хотим предупредить заранее всех жителей нашего славного королевства, что сегодня, ровно в полдень, состоится помолвка ее высочества принцессы Агнессы и ее новообретенной сестры Варвары с достойными их женихами! Свое высочайшее согласие на сию помолвку дал наш любимейший король Добродей Великолепный Малиновый второй и его чудом обретенный – после продолжительнейшей разлуки – брат Скарабей! Его величество приглашает всех жителей королевства на дворцовую площадь, дабы разделить с ним это радостнейшее из событий! Прохладительные, горячительные и пенные напитки, а также пирожные, мороженое, конфеты, окорока, сыры, котлеты и омлеты – за королевский счет - ждут всех желающих - в нашем королевстве проживающих и в гости к нам приезжающих! Спешите, спешите, спешите!!

                                                                              27
Клизмоний старший. Разорался! От злости даже зубы заболели. Ох... Ну, погодите! После помолвки, ляжете вы у меня, королевское величество, со своим братцем-   разбойником рядком – во сыру землицу. Всех вас закопаю... А завтра утречком: ура его величеству – Клизмонию первому!

Клизмоний младший (робко и настороженно). Папочка, мне?                     
Клизмоний старший. Да тебе, дурень, тебе! Будешь королем! Но титул «мудрого», увы, тебе не светит. Эх... Рот закрой.

                         Явление третье

Добродей второй, совершенно счастливый, в тронном зале – в своем новом окружении.
Добродей второй (Скарабею). А что, братец, не выпить ли нам чего-нибудь горячительного – за столь радостную встречу?

Скарабей. С превеликой радостью, брат мой! У меня с утра маковой росинки в рот не попадало. Все пересохло и усохло!
Добродей второй. Ну и прекрасно! Сейчас я твою пересохшую пустыню напою! Надеюсь и вы, друзья мои (обращаясь ко всем остальным) не будете против небольшой заправки и орошения – перед чудесной помолвкой?

Все (хохоча, хором и вразнобой) «Нет!», «Мы не против орошения!», «Ура!», «Да здравствует помолвка!», «Да здравствует заправка!», «Да здравствует король!!»
Добродей второй. Тогда кто отправится на кухню и, не привлекая внимания к нашей скромной пирушке, добудет нам что-нибудь этакое, чем мы и червячка заморим и слегка промочим горло?

Миша. Я мастер по заморенным червячкам, даже если они размером с анаконду!

Аристарх. А я, м-мее, по пересохшим горлам. Как говорится: «Если только захочу, и Сахару промочу!»

Миша. Где-то я уже это слышал?

Аристарх. Не придирайся к экспромтам!

Проха и Тимоха (вдвоем). А мы им поможем!

Проха. Прикроем им тыл.

Аристарх. Ну, Мишкин тыл прикрыть будет сложновато...

Добродей второй. Великолепно! Ждем вас, с огромным нетерпением! (Шепотом) Но только постарайтесь не  привлекать к себе внимания. Совсем.

Миша (тоже шепотом). Мы проскользнем, как мышки...

Аристарх (в тон ему). Как мышки, ростом с мишек...
Проха (шепотом, расшалившись). А мы с Тимошкой, как две мошки!..

Тимоха (игриво, но с опаской). Только, чтобы никто не прихлопнул по дорожке...


Добровольцы крадучись выходят из зала.

                        Явление четвертое
Королевская кухня: кастрюли, чаны, сковородки, приправы. Мешки с мукой, оковалки сыра и окорока. Батареи всевозможных бутылок и кувшинов...    28
Тимоха (крадучись входя на кухню и обернувшись к остальным). Тсс!..       

Далее общение - до самого конца сцены – полушепотом. 
Проха. А где все повара и поварята?                                     
Тимоха. На обеде. Тоже подкрепляются перед помолвкой. У них ведь впереди такая собачья работа – еда, еда, еда... Им будет не до обедов.

Проха (озарено) А-а!.. Понятно.

Миша (серьезно). Все правильно. Надо же и бедным поварам, когда-нибудь слегка перекусить. Перехватить кусочек того-сего...

Аристарх (оглядев забитые до отказа полки и крюки). Да, действительно... Ведь на кухне-то – шаром покати. Бе-е-е-долаги!..


Все тихо хихикают в кулак.

Проха. Ну, что, приступим?

Миша. Думаю, можно. Этих «бедолаг» теперь с час не будет. Умаялись, поди, ха!..

Тимоха (настороженно). Тсс!..


Все невольно приседают.

Тимоха (встревожено, но тихо). Кто-то идет! Быстро прячьтесь!..

Все, рассыпавшись, скрываются во всевозможных закутках и закоулках. Крадучись входят Клизмонии. В руках у старшего какие-то флаконы и мешочки.

Клизмоний старший (войдя и замерев). Тсс... (оглядывается) Вот и чудненько, вот и дивненько!.. Никого нет. Судьба к нам благосклонна... (к Младшему) Псст! Слушай и смотри внимательно!.. Если что-то заметишь, подай знак.

Клизмоний младший. Кому, папенька?

Клизмоний старший. Вот дурень!.. Ну не кастрюлям же! Мне, догадливый ты мой! Мне!!

Клизмоний младший. А-а!.. Понял. А какой знак, папенька?

Клизмоний старший (кипя от ярости, едва сдерживаясь). Три фиолетовых ку-ку, гений доморощенный, кикимора тебя забодай!.. Ух, умаял кровинушка отца родного! Кашлянешь в кулак, и всё.
Клизмоний младший. Понял, понял! А-а...

Клизмоний старший (показывая ему кулак). Еще что-нибудь спросишь, я тебя вместе с ядом в котел сброшу!
Клизмоний младший. Молчу, папинька. (Застывает у входа)


Клизмоний старший, озираясь, направляется к кастрюлям и котлам.    29
Клизмоний старший. Так, так, так... Куда же мне лучше всего ядик-то подсыпать?.. Чтобы этих новоявленных выскочек-женишков в живых оставить, да на них всё злодейство и перевести? В котел?.. Нет. Из него всем супец наливать будут. В большую серебряную кастрюлю для пиров?.. Тоже нет. Это все-равно, что и из котла... А-а! Фамильные золотые супницы, тарелки и бокал короля... Ах, вы мои золотенькие! Все перед торжеством начищенные и помытые...  Вот в них-то мы и сыпанем ядику смертельного - для особых случаев припасенного! Аккуратненько, незаметненько – на самое донышко... Раз! – и нету нашего королечка... А       остальных, кроме этой дурочки принцессы, я сам в железА закую и в темницы, темницы, темницы... Нет, я же, все-таки, интеллигентный министр – нельзя же вот так, сразу, на плаху? Денек-другой пусть посидят, поблаженствуют... За это время сынок королем станет, Агнеска его женой, Добродей помрет – сердешный... Нет, тут надо мяконько... Только темницы! – сначала... А уж потом... Но, как говорится: хорошего помаленьку! А пока... Где у нас тут королевский кубок?..                                  
Сыплет, капает и растирает ядовитое зелье по золотой королевской посуде, мурлыкая себе под нос незатейливый мотивчик, потом начинает тихо напевать:

Яды, ядики, отравы,


Вы – чудесные приправы!


Бросишь вас в чаек, супец...


Человечку конец                                                        

Я люблю вас, мои яды!


Если на пути преграда,


Вас на помощь призову,

И преграду уберу!


Сыпьтесь, мажьтесь, наливайтесь,


Мой ядики! Старайтесь


Всех врагов моих убрать! –


Результат готов я ждать!!


Умывает руки и быстро уходит с Клизмонием младшим.


Из разных мест выскакивают ошарашенные звери и скоморохи.

Миша. Вот так Клизмоша!

Аристарх. Не Клизмоша, а старая, ядовитая клизма!..

Тимоха. Что с этой клизмой делать-то будем?

Проха. Надо срочно обо всем рассказать королю!

Миша. Верно! Бежим скорее!..

Тимоха. Верно-то оно верно, да вот только не вышло бы нам скверно.

Проха. Это как?

Тимоха. А вот так. Клизмонии, это самые приближенные к королю дворцовые люди и, скорее всего, его приятели, так?
Миша. Так.

Тимоха. А мы кто?

Проха. Кто?

Аристарх. С боку припека. Отставной козы барабанщики, мме...

Миша. Твоя правда, Арик! Только не козы, а...

Аристарх. Миша, я тебя прошу, не переходи на личности!

Тимоха. И как вы думаете, кому поверит король, нам, или своим верным, как он думает, и преданным слугам?

Проха. Да-а-а... И как же нам, в таком случае, поступить?                30                                              
Аристарх. А вот как. (делово) Как думаете, есть тут персональная посуда Клизмониев?

Миша (озадаченно чешет затылок). Наверное есть...                            
Проха. Сейчас! Я мигом!..


Начинает лихорадочно шарить по многочисленным столовым сервизам.     
Тимоха. Тсс!.. Не греми так. Повара услышат...

Аристарх. Сытое брюхо к грохоту глухо.

Проха. Есть!                                                               
Достает с полки и показывает остальным серебряную посуду с вензелем «К».

Проха. Вот! И вся эта посуда стоит на полке с надписью: «Только для Клизмониев!», ха!

Миша. Эвона, какие хапуги!..

Аристарх. Жлобы-индивидуалисты. Но, ближе к делу... Тимофей!

Тимоха. Я!

Аристарх. Будь добр, вымой, как можно тщательнее королевскую посуду, над которой совсем недавно так весело напевал и колдовал наш нежный отравитель...
Тимоха. Понял! Все сделаю в лучшем виде.

Аристарх. Миша, а ты, пожалуйста, проследи, чтобы ему в этом никто не помешал.

Миша. Пусть только попробуют!

Аристарх. А мы с Прохором приступим к самой главной части нашей операции, под кодовым названием: «Не лей ядик другому...».

Прохор (энергично потирая ладони). И что мы будем делать?!

Аристарх. А почти то - же самое, что и первый королевский министр со своим сынком. Где-то у меня тут... (роется в своем походном кафтане) Ага!.. (достает из одного из многочисленных карманов небольшой пузырек) Вот! Тут у меня кое-что от моей покойной бабушки осталось, да такое, что будет не очень приятной неожиданностью для наших горе-отравителей – на сегодняшней помолвке! Как говорится: клин – клином... Вот что, Проша, давай-ка проделаем с их индивидуальной посудой то – же самое, что они проделали с королевской...
Проха. Да неужто отравим?!
Аристарх. Не отравим, но дадим почувствовать на собственных животах, как это нехорошо.

Проха (явно не понимая). А-а!..

Аристарх (подавая ему пузырек). Вот – держи. Капай, да по их посуде размазывай. Твоими руками, поди сподручнее будет, чем моими копытами...

Проха (обрадовано). Так они не помрут?!

Аристарх. Да конечно нет! Но с животами помаются крепко, и уж точно, на всю свою придворную жизнь, зарекутся кого-нибудь отравлять.
Проха. Ха! Понял! Сейчас я...                                               31

Берет у козла пузырек и начинает капать и размазывать. Подбегает  Тимоха.
Тимоха. Все сделано в наилучшем виде!                                         
Проха. И у меня порядок!

Аристарх. Мишка, а как у тебя дела?

Миша. Тишь да гладь – никого не видать...

Аристарх. Тогда уходим! А то скоро конец поварского обеда. Только сначала захватим напитков и закуски для нашей скромной пирушки.
Тимоха. Скромной, да вот только скоромной.
Аристарх. Ну, скоморохов и королей скоромным не испугать!                    
Быстро собирают в стоящие на кухне корзины съестное, кувшины и бутыли с вином, и направляются к выходу

Проха. Ну, держитесь, жлобы-индивидуалисты!..

Аристарх. И рады бы были, Прошенька, да не удержатся...

С тихим смехом, вся компания покидает королевскую кухню.





   Явление пятое
Помолвка. Большой стол в тронном королевском зале. Он весь заставлен всевозможной снедью, бутылками и кувшинами с различными напитками.

Во главе стола сидит довольный собой и окружающими – Добродей второй, по правую руку – рядом с ним – сидит Скарабей, затем Агнесса с Робертом, Клизмоний старший и козел с медведем. По левую – Варвара с Антохой, Проха, Тимоха, Клизмоний младший и Оглобля с Хомутом. Стража стоит с двух сторон – охраняет. Слуги подкладывают и подливают. Королевский оркестрик играет что-то мажорное... 
Все веселы; девушки то и дело громко хохочут, только Клизмонии сидят с  натянутыми улыбками. За окнами слышен гул и ликование гуляющих народных масс. 
Добродей второй. Эх, Скарабеюшка, до чего же день-то сегодня замечательный! Я непременно прикажу его внести в Главную королевскую летопись, как самый счастливейший день нашего королевства! – «Помолвка века!!»
Скарабей. Целиком с тобой согласен, братец-король! Может, выпьем за это по чарочке-другой, а виновники торжества и все остальные нас поддержат, а?

Общий одобрительный гул и крики: «Ура!», «Браво!»
Добродей второй (торжественно-иронично). Брат мой, как не согласиться с таким мудрым и своевременным предложением! По чарочке, так по чарочке!.. (к медведю) Эй, дружок, не сочти за труд, плесни нам, да так, чтоб душа развернулась! Да только, пожалуйста, не жадничай – сегодня такой день!..
Миша. Обижаете, ваше величество. Меня жадным даже пчелы не называли - хотя я их медком, особливо по молодости, частенько баловАлся! Сейчас все сделаем в наилучшем виде!.. 
Клизмоний старший (вскакивая со стула и вклиниваясь). Ах, позвольте мне, ваше королевское величество!
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Клизмоний старший. Позвольте мне по старой дружбе, ваше величество, предложить в столь значимую минуту своей семейной наливочки, но перед этим вымолвить еще одно словцо.
Добродей второй (улыбаясь). Вымолви, мой верный слуга!

Клизмоний старший. А почему в сию великолепную минуту, такие чудные закуски и не побоюсь этого слова - вино, подают в неподобающей торжеству момента посуде?   
Добродей второй. А почему это она вдруг неподобающая?
Клизмоний старший (с выражением брезгливости и ужаса). Но она же - хрустальная!
Клизмоний младший (как эхо). Хрустальная!!
Роберт (Агнессе). Хорошо, что это не стекло, а то их хватил бы удар.         
Добродей второй (с плохо скрываемой иронией). Вон оно что... И что же ты предлагаешь?
Клизмоний старший. Как что, как что?! Ведь есть же кубки, бокалы и блюда более подходящие к королевскому столу!
Добродей второй (разводя руки). Да я как-то даже и не задумывался над этим, мой первый министр! 
Аристарх (тихо - Мише). Первый до тошноты. Ишь, как старается...
Добродей второй. Вот через неделю сыграем свадьбы, уж тогда и золото и серебро будьте добры на стол, а ведь сейчас помолвка, вот я и не настаивал...
Клизмоний старший. О-о-о, ваше величество! Помолвка помолвке - рознь! Одно дело помолвка какого-нибудь купца, или, ха! второго помощника министра... Но сейчас, кгм, помолвка дочери самого, не побоюсь этих слов, величайшего из королей в этом подлунном мире, и его счастливым образом обретенного родного братца – стало быть, человека в котором течет королевская кровь, да,с! 
Скарабей (под себя). То-то я гляжу, как идти на дело, так она так и зудит, так и зудит...
Добродей второй (несколько растерянно). И что же ты, Клизмоша, предлагаешь?
Клизмоний старший (торжественно). Предлагаю отметить сегодняшнюю помолвку, пия и едя из фамильной дворцовой посуды! То бишь – золотой и, как минимум – серебряной!
Скарабей (Добродею - тихо). «Пия» и «едя»? Какой галантный, однако! (хохочут).
Добродей второй (с трудом подавив смех). Я тебя понял, мой преданный друг!
Тимоха (Прохе). Точнее - не преданный, а предавший...
Добродей второй. Что ж, раз ты так настаиваешь...
Клизмоний старший (невзирая). Категорически настаиваю, ваше величество!!
Клизмоний младший (выпискивает). А я настоятельно присоединяюсь к настаиванию моего папеньки, ваше королевское величество!.. 
Клизмоний старший. Герой! Герой-дитя!.. А устами младенца, как говорит народная мудрость, глаголет истина!
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Аристарх (медведю). Зато, как излагает! Сплошные витиеватости и завитушки!..
Добродей второй (снисходительно). Ну, хорошо, уговорили. (Старшему) Эк тебя приспичило с этой посудой...                                                
Проха (многообещающе). Еще не так приспичит...
Добродей второй. Ну, что ж, давай, распоряжайся, настоятельный ты мой.
Клизмоний старший. Вот и славненько, вот и дивненько!.. (Хлопает в ладоши) Эй, слуги! Живо сюда главный сервиз короля и принцессы, а также, кгм, первого министра и его помощников – из золота и серебра наивысшей пробы!
Антоха. А какая посуда ждет нас – совсем не королей, и даже не помощников помощников?
Клизмоний старший (надменно поднимая бровь). Их ждал бы  – если бы не снисходительность нашего щедрого короля - простой богемский хрусталь, мда!
Аристарх (с фальшивым сожалением). Да, Миша, не вышли мы с тобой мордами...
Миша (ему в тон). Точно. Моя чересчур широковата, а твоя чересчур бородата.  
Антоха. Не тот король, кто из золота ест да пьет, а тот, кто с золотым сердцем и мыслями по жизни идет!
Добродей второй (смеясь). Верно, парень! Так нас – королей!!..
Роберт. Человеческое тщеславие – вывеска мелких душ! 
Клизмоний старший. Но, но! Я попрошу на личности такого масштаба, как я, не переходить! Молоды вы еще, чтоб чужие души судить!
Входят слуги с золотой и серебряной посудой. Начинают ее расставлять...
Клизмоний старший. Аккуратнее, аккуратнее с королевскими реликвиями! Все должно быть согласно субординации! Ах, дайте мне!!.. (начинает сам расставлять бокалы).
Добродей второй. Что ж ты так печешься-то, Клизмошенька? Смотри, так и сгореть недолго. 
Оглобля (тихо). Такие, как он, не горят и не тонут... (далее весь диалог между Оглоблей и Хомутом вполголоса).
Хомут. Раньше, мы бы ему помогли...
Оглобля. Ничего, он сам себе уже помог. Ты же знаешь: «Не рой другому яму, сам в нее попадешь»...
Хомут. Про нашего несгораемого точнее сказать: «Не лей другому яду...» 
Оглобля. А Роберт с Антохой знают? Козел их предупредил?..
Хомут. Аристарх сказал не говорить – больно горячие. Весь сюрприз могут испортить...
Оглобля. Подождем...
Клизмоний старший. Ваше королевское величество, позвольте в такую значимую для вас минуту, налить вам дивной наливочки – собственного производства?!
Добродей второй. Изволь. Дозволяю! Но только и всем остальным не забудь своей чудесной наливки плеснуть.                                                    34

Одобрительный гул голосов.
Тимоха (Прохе - тихо). А что, если они и наливку отравили? (далее – до вступления Клизмония, шепотом, как Хомут и Оглобля).                       
Антоха. О чем шепчемся?
Роберт. Неужели у вас есть секреты от друзей?
Миша (несколько смущенно). Да нет. Просто готовим тут один сюрприз...
Антоха (улыбаясь). Надеюсь приятный?
Миша. Кому как...
Аристарх (невозмутимо, но тоже шепотом). Не волнуйтесь, друзья. Просто мы на одном сегодняшнем примере докажем тщетность и глупость некоторых человеческих качеств и поступков...
Роберт. Например?

Аристарх. Например – зависти, хитрости и кровожадности. (громко, чтобы слышали Клизмонии) В общем – о суете сует!
Клизмоний старший (собственноручно наливая королю и себе). Ну что вы в этом можете понимать? Вы – скоморохи?!.. Ваш удел катиться на все четыре стороны, как катится перекати-поле по разным дорогам! Кувыркаться, да распевать свои глупые, скабрезные песенки!..
Аристарх (глядя ему прямо в глаза). Зато мы, в отличии от некоторых особ высшего сословия, не поем ЯДОВИТЫХ песенок.

Клизмоний младший. О чем это он, папинька?
Клизмоний старший (насторожившись, но не подавая виду). Шуты. Какие-то бредовые намеки! (передавая кувшин одному из прислуживающих за столом) На, разлей всем остальным!

Передает слуге кувшин, тот начинает разливать.
Миша. В каждой мудрой сказке есть намек...
Агнесса и Варвара (смеясь и игриво глядя на женихов). Добрым молодцам урок!

Женихи тоже беззаботно хохочут.

Добродей второй. Эх, молодость! (к Клизмонию) Ну что, можно нам уже отведать твоего нектара?
Скарабей (одобрительно). Да уж, давно пора!

Клизмоний старший (увидев, что слуга уже закончил разливать). Уже можно дегустировать ваше величество!

Аристарх (тихо). Ну, что ж, раз уж я родился козлом, надо побыть хоть раз в шкуре козла отпущения! Может, даже и жизнь придется положить за своих товарищей – если он еще и наливку успел отравить... (к Добродею)) Позвольте мне, ваше величество, первым испробовать наливку господина первого министра?
Клизмоний старший (вклиниваясь). Что за чушь?! Да как вы смеете?! (к Добродею) Ваше величество, этот четвероногий шут!..
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Аристарх (перебивая). Четвероногий шут, как вы только что изволили выразиться ничем не хуже двуногого и, кстати, является лучшим дегустатором всевозможных  напитков и разнообразнейших блюд. Лучшего, вам не найти ни в этом королевстве, и ни в одном из тех девяти, которые соседствуют с ним. Мои друзья могут это подтвердить, ваше величество.
Скоморохи и медведь. Знаем и подтверждаем!!

Аристарх. Осмелюсь заметить, что один из моих друзей – кристально честный малый, да еще и зять брата короля! 
Добродей второй (весело). Это верно! А я считаю так: раз брат, значит, тоже  король!

Скарабей. Спасибо на добром слове, братец!                                   
Добродей второй (Аристарху). Ну, раз за тебя столько прекрасных людей, давай, знаменитый дегустатор, приступай!                                            
Клизмоний старший (обиженно). Эх, ваше величество!..

Аристарх (зажмурив глаза). Ну... была, не была! (поднимает свой бокал и залпом выпивает).

Все с разной степенью интереса наблюдают за ним.
Добродей второй. Ну, и как?

Клизмоний старший (злобно - в сторону). Пустили козла в огород!..

Аристарх. Превосходно, ваше величество! Такую наливку можно смело рекомендовать
для королевских празднеств! Можете смело осушать ваши кубки и бокалы!
Клизмоний старший (обиженно и громко). Тоже мне гурман! Вот я...
Держи Карман (радостно). Ну, что ж, нам осушать - не привыкать! А ты, Клизмошка, не злись, лучше вместе со всеми пей, ешь, да веселись!

Все выпивают из своих кубков. 
Добродей второй (причмокивая). Ай да наливочка!.. Ай да чудо!! 

Скарабей (к Аристарху). Да-а, старик, в этом ты знаешь толк!

Клизмоний старший (обиженно). Это я знаю толк! Наливка – наша фамильная гордость! Мне ее секрет - на смертном одре, (с фальшивым надрывом в голосе) сообщил мой троюродный дядюшка, да будет земля ему пухом!  
Тимоха (подмигивая друзьям, вполголоса). Наверное, сам его в тот пух и отправил...
Проха (громко). Тоже, поди, из Клизмониев?
Клизмоний (надменно, не замечая насмешки). Нет! Он из клана Циррозиев! – Циррозий Великолепный!! (к Добродею) Он еще вашему батюшке на всех официальных и неофициальных торжествах прислуживать изволил!

Добродей второй. Да-а, помню, помню... А папаша мой... (к Скарабею) наш, любил покуролесить!
Скарабей. Ты имеешь ввиду – заложить за воротник? 

Добродей второй. Как ни называй, а это его и подкосило. 
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Клизмоний (с фальшивым состраданием). Мда, был заложником, так скать, пагубного пристрастия, чем и сократил свой бесценный монарший век...     
Скарабей. А как же звали его – папаню нашего?                            
Добродей второй. Фентифлеем... А полностью – Фентифлей четвертый Разнузданный.

Скарабей. Чую, мы с тобой в него пошли!

Добродей второй. Ох, пошли-поехали...
Скарабей (наполняя свой и Добродеев кубок). Ну, что ж, тогда и мы поехали!

Агнесса, очевидно, уже не в первый раз проделывающая такую процедуру, вклинивается в их разговор, чтобы не дать им «поехать».

Агнесса. Ах, папочка, сегодня так великолепно все вокруг, вот только хорошей песенки не хватает! Давайте споем что-нибудь вместе!
Варвара. Ой, как я веселые песни люблю! От них и жить хочется, и сделать что-нибудь приятное для других людей!

Добродей второй (не выпуская кубка, уже заметно под хмельком). А вот пусть ваши женихи и споют нам что-нибудь развеселое, – они на это мастера, а мы уж подхватим!
Скарабей. Точно! Потешим разом и свои уши, и души! (к бывшим подельникам) Верно, орлы?
Хомут с Оглоблей (из своего угла, восторженно). Так точно, шеф!!
Скарабей (с любовью). Бандиты!.. (к Роберту и Антохе) Ну, что, ребятки, не в службу, а в дружбу, спойте нам, повеселите всю честную компанию!
Антон и Роберт (вместе). «Мы с радостью!», «Баллада о короле, неунывающей деве и их вечной любви!!» (о чем-то перешептываются, а затем вместе начинают петь).

Жила одна девчоночка,


Жила в лесной глуши...


С утра она до вечера


Все пела от души:


- Где же, где же мой король?


С кем он дружит, кем он правит?


Почему он до сих пор


Обо мне совсем не знает?! 

Мы бы с милым королем

Славно зажили вдвоем!


Он бы правил сотни лет,


Я ж – готовила обед,


Родила б ему детишек – 


И девчонок, и мальчишек!


В этот миг, как раз, король


Проезжал лесной тропой...


Услыхал девчачью песню...

Услыхал – стал сам не свой!


Эй, девчоночка, привет!


Я не прочь съесть твой обед,


Я не прочь, чтоб мы вдвоем


Жили вечно – день за днем!..
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Детки в доме – не излишек!                                            
С той поры, уж сколько лет,                                       

Наш король живет без бед - 

С королевой молодой,

И с ребячьею ордой!

Все у них идет, как надо - 

Веселятся до упаду!..

Полон замок их гостей

И приятных новостей!

Так, да здравствует любовь! - 

Будем петь и веселиться,

И влюбляться, и трудиться - 

Тот, кто любит, тот – король!!                                 
Все, кроме Клизмониев, с радостью подхватывают:

Так, да здравствует любовь! - 

Будем петь и веселиться,

И влюбляться, и трудиться - 

Тот, кто любит, тот - король!!
Вдруг, среди общего веселья, раздаются непонятные стоны и охи... Все невольно стихают.
Клизмонии. Ох! Ах!..
Клизмоний младший. Папинька, меня сейчас стошнит на жабо!..
Клизмоний старший. Ох!.. Да хоть на жабу, хуже мне уже не станет!..

Продолжают непритворно и громко стонать.
Добродей второй. Что с тобой, Клизмоша? Сколько я помню, ты никогда не страдал несварением желудка, да и сынок твой тоже...
Клизмоний старший. О-о!.. Ваше величество, мы умираем!
Добродей второй (непритворно взволновавшись). Не шути так, Клизмошенька!..
Подбегает к уже упавшим на пол Клизмониям, и берет старшего за руку,  нащупывая пульс... 
Добродей второй. А ведь и вправду – помирает!.. Эй, слуги, моего личного доктора сюда, мигом!
Аристарх (спокойно). Не надо доктора, ваше величество.

Клизмоний старший (стеная). Ах, да что он говорит, этот рогатый?!.. Доктора, мой король, конечно доктора! Вы же видите, что я и мой единственный сын – умираем... Желудок, будто шпагой проткнули... Очевидно – отравление несвежей, или недоваренной пищей... (хрипит) Доктора!..
Клизмоний младший (тоже извиваясь на полу, хрипя и сипя). И лучше всего – крупное научное светило – жить хочется!.. Ох!!
Добродей второй (взволнованно - Аристарху). Слышишь, помирают - болезные,  светило просят – отравление у них!

Аристарх. Не помрут, ваше величество. А желудки  у них сейчас болят в назидание.
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Добродей второй. В назидание?.. Не понял.                                     
Миша (с медвежьей прямолинейностью). Чтобы в следующий раз было неповадно королей отравлять.

Добродей второй. Отравлять? Что за вздор! Я же чувствую себя превосходно, а вот они корчатся на полу – в смертных муках...
Проха. Не смертных, ваше величество.
Клизмоний старший (с пола – с обидой). Нет – смертных! Я же лучше знаю, что смертных!..

Клизмоний младший (вторя). И я тоже!! 

Аристарх. Не переживайте, ваше величество. Помаются до завтрашнего утра, прозаседают, где положено, и вновь будут здоровее всех здоровых.
Добродей второй. А тебе откуда это известно? Ты что, не только лучший гурман, но еще и лучший доктор?
Аристарх (вздохнув) Всё проще, ваше величество... Когда вы послали нас на кухню за едой и напитками, то там нам пришлось стать невольными свидетелями преступных действий этих мнимоумирающих. И если бы мы не предприняли ответных действий, то не сидеть бы уже вам, за этим праздничным столом и не радоваться жизни...
Добродей второй. Не понял?..

Медведь (показывая на валяющихся на полу). Отравить они вас хотели, вот и весь сказ.

Все вскакивают со своих мест. Общее негодование.
Добродей второй. Как отравить? Моя правая рука? Мой Клизмоша?!

Тимоха (осмелев). И не только вас, ваше величество, но и всех остальных – присутствующих за этим столом, кроме вашей дочери и наших сегодняшних женихов.

Скарабей. А всех остальных в распыл, что ли? Но за что?!

Аристарх. Захотелось самим править. Ну, а еще, младшему Клизмонию нравится дочь короля, а на женихов очень удобно было бы свалить отравление короля и всех празднующих помолвку.
Скарабей (начиная соображать). И как же вы?..

Проха. А очень просто. Мы весь яд, который они по королевской и остальной посуде размазали, убрали, и в ответ им кое-что приготовили...

Аристарх (скромно). Так, по паре капель – из снадобий моей покойной бабушки... Чтобы впредь неповадно было такими делами заниматься.

Миша. Животами помучаются, и баста. Делов-то...

Добродей второй (гневно). Ах, вот оно что!..
Клизмоний старший. Ваше королевское величество, не верьте этим бродягам! Они же все шуты и разбойники!..
Скарабей. Да! Я – бывший разбойник. Но даже мне, никогда в жизни, не приходили в голову такие подлые мысли!

Оглобля и Хомут (солидарным дуэтом). Нам тоже, шеф!!                         39
Роберт (к Клизмониям). Благодарите судьбу, за то, что мои друзья не рассказали нам об этом раньше, и я только что узнал о вашей низости и вероломстве! Будь я тогда с ними на кухне, не маяться бы вам животами на этом полу!
Антоха (с презрительной усмешкой). Вас бы лишили этого живота еще там – на кухне, или Роберт, или я!                                                   
Клизмоний старший. Ох, злодеи... Ох, бандиты!.. 
Клизмоний младший. Папинька, ох, так мы, что, не помрем?..
Аристарх. И не надейтесь. Будете живее всех живых.

Добродей второй (жестко). Вот только жить вы будете за тридевять земель отсюда.

Клизмоний старший (почти воя). Они лгут, мой король! Это - несусветная ложь! (подползает к Добродею на коленях) Не погубите, ваше величество! (к младшему Клизмонию) Ползи, ползи скорее сюда, целуй ручки величайшему и милостивейшему из монархов!!


Клизмоний младший, корчась от колик в животе, семенит на коленях к королю.

Клизмонии (вместе). Сжальтесь, ваше величество!!

Добродей второй. Нет. Решившийся отравить короля, достоин смерти!.. Но ради сегодняшнего дня, я вас не казню.

Клизмонии (на коленях – поочередно). Ах, как вы добры, ваше величество! Как щедры на снисхождение!!


Пытаются поцеловать руки короля, но тот с брезгливостью их отдергивает.

Добродей второй. Но я вас не прощаю. Прочь с глаз моих! Эй, стража, сегодня же отправить их на вечную ссылку в мою самую дальнюю провинцию – Мухоединск!
Клизмонии (в ужасе – вопят). О-о!.. Только не это, ваше величество! О-о, как это ужасно! Мухоединск! Мы пропали!.. Уж лучше смерть!!

Добродей второй. Прочь с глаз моих, предатели! (страже) Увести!


Стража уволакивает брыкающихся и вопящих Клизмониев.

Скарабей. Туда им и дорога! Пусть мух едят, если не могут жить по-человечески.

Добродей второй. Абсолютно с тобой согласен, брат мой. (ко всем остальным) Ну, а вы, как, согласны с королевским решением?


Общий одобрительный гул.

Добродей второй. Ну, а коль согласны, то давайте веселиться друзья! Эй, оркестр, сыграй-ка нам что-нибудь этакое, чтоб душа запела!! А мы, давайте сдвинем кубки, и выпьем за то, чтобы на земле главными всегда были правда и любовь, ибо без них не выстоит ни одно королевство на земле, - будь оно сказочным, или настоящим! А любви и правде, пусть всегда сопутствуют настоящая дружба и уважение ко всему живому и прекрасному, и искреннее желание помочь всем кто оказался в беде! Да, чуть не забыл! За искусство! – большое и неподдельное - без которого жить будет так же скучно, как весной без песни соловья!! (к Антону и Роберту) Эй, ребята, как это пелось в вашей песенке?.. (напевает) Так да здравствует любовь... Как там дальше?
Весь стол разом начинает петь куплет финальной песенки, а оркестр дружно поддерживает, моментально подхватив мелодию.
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Все (хором). Так, да здравствует любовь! – 




 Будем петь и веселиться,                             



 И влюбляться, и трудиться -                            



 Тот, кто любит, тот – король!!

Всеобщее ликование, крики: «Ура!», «Да здравствуют дружба и любовь!» «Настоящие и вечные!», «Ура!!» (грохот и вспышки праздничного салюта!!!).          
Держи Карман. Думаю, это неплохой финал для нашей истории. Что ж, пора ее действительно заканчивать. Поэтому, от имени моего королевского величества и от имени моей дочери, брата и настоящих друзей объявляю нашу историю на сегодня законченной! Надеюсь, никто не будет против?! 
Все. Никто!!..

Скарабей (хохоча). Вот это да! Добро-то, снова победило, ха!

Добродей второй (вторя ему). Как всегда, брат мой, как всегда!.. (в зрительный зал) Ну, что ж, дорогие друзья, в таком случае - конец! До следующей сказки!!
Все участники истории – плохие и хорошие - выходят на авансцену и многократно кланяются...





      ЗАНАВЕС
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